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MAGANA NA APOSTOLOI 


KO 


AIKOKI NA APOSTOLOI. 


IIIA AAA 


KAI NAFARL I. 


Magana tafari na yi, Abokina Theofilu, sabbada 
— duka, woddanda Isa ya fara yi, da koyawa, 

2 Har ga rana nan da ya bada hakumisi ga Apos- 
toloi da Fatalua tagari, woddanda ya saba, da an- 
daukasa bissa. 

3 Ga woddanda kua ya godda kansa darai baya 
ga wohalsasa, da dayawa $aidu nagaskia, suna gan- 
ninsa kwanaki arbain, sina yi magana da su da abu- 
bua sabbada Sarauta Alla. 

'4 Da ya tarasu, ya hakumta masu, kada su fita 
daga Yerusalem, amma su yt sira alwasin Oba, 
wonda kuka ŝi daga garéni. 

5 Don Yohanu ya yi baptisma da rua, amma ku 
ayi maku baptisma da Fatalua tagari, ba kwanaki 
dayawa ba baya ya wonga. 

6 Don wonnan da suka taru, suka tambayasa, 
suka tke, Obangiši, kana 60 saa nan ka maida Sarau- 
ta ga Israel ? 

7 Amma ya tëe dasu, ba gareku ba ku sanni saa, 
ko lokaté&i, woddanda Oba ya sa da nasa iko. 

B Amma ku ku sami karikarifa Fatalua tagari,. 
tæna sidowa bissa gareku, da ku kawa saiduna daga 
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tsikin Yerusalem, da Yuda duka, da Samaria, har ga 
takan dunia. 

9 Da ŝi ke fadi abubua nan, da suna ganni aka- 
daukasa, da giligise ya daukesi daga idanunsu. 

10 Da sunka duba bissa ga Alitsana, da ŝi ke wu- 
tsewa, Duba, masa biu suna dsaye tare dasu da faru- 
faru tufafi. | 

11 Woddanda kua suka tse: mutane na Galili, 
mt kuka dsaye nan, kuna duba bissa ga Alitsana ? 
wonga Isa, wonda akadaukasa daga gareku ga Ali- 
tsana, sina zakkua kuma, kammada kuka gannasa, 
sina tafia ga Alitšana. 

12 Saanan suka koma ga Yerusalem daga WA 


wonda akakirra Olifa, wonda si ke kussa ga Yeru- 


salem, tafia altsima. 

13 Da suka ŝigga, suka hawa ga lolokim bissa. Nan 
Piter, da Yakubu, da Yohanu, da Andru, Filip, da 
Thomas, Bartholomyu, da Mattyu, Yakubu, dun 
Alfan da Simon na Zelotu, da Yudas, kanen Yaku- 
bu, suka samna. 

14 Woddanga duka suna taru da sutésia daia, suna 
yt addoa da roko, tare da mata, da Miriam uwan 
Isa, da tare da kanoninsa. 

15 Da kwanaki nan Piter ya tasi dsakkani dae 
Strat, ya tie (yansu sunanakinsu dari da isirim) 

16 Masa, da kanoni, wonnan ya kammata Letaft atsi- 
tsikasi, wonda Fatalua tagari, ta fadi dafart, da 
bakin Dauda, sabbada Yudas, wonda ŝi ke sagaba ga 


makaman Isa. 


17 Don ankedayast tare damu, da ya sami sase 


barantaka nan. 
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18 Wonga yansu ya sayi karikara da bian sunufi 
nan, da ya fadi dakai, ya pase da hamsinsa duka sun 
subu. f 

19 Da abin nan asanni ga duka, woddanda ke 
samne téikin Yerusalem, hakkanan karikara nan añ- 
kirrata da maganansu Akeldama, wodda ta ke, kari- 
kara ta ſinni. | 

20 Don anrubutasi tsikin Letafin Salmu : beri da- 
kinsa ŝi samma kango, kada ku ber data ŝi sigga 
da wonni 81 dauki aikinsa. 

21 Amma fa daia tsikinsu, woddanda su ke tare 
damu ga lokatsi duka, ga wonni Obangiši Isa ya 
sigga, ya fita tare damu ; 

22 Farawa dagan. baptisman Yohanu har ga rana 
nan, da akadaukasa bissa daga garemu, ŝi kawa 
maisaida da tasinsa tare damu. 

23 Da suka sa: biu Yosufu, wonda akirra Barsa- 
bas, da sunansa nabiu Yustus, da Matthias. 

24 Da suna yi addoa, suka tse: Kai, Obangisi, 
maisanni sutsian mutane duka, godda mamu wonne 
ga biu nga ka saba; 

25 Si daukin šašin aiki nga, da aikin maiasantsi, 
ga wonda Yudas ya fadi, ya tafi ga nasa wuri. 

26 Da sunka ketare siunansu, aruwa ta fada bissa 
ga Matthias, da ankedayasi tare da Apostoloi na 
goma ŝa daia. | 


KAI-NA BIU, II. 


Da rana ta hamsin (daga salla laiya) ta tšika, su 
duka suka taru ga wuri daia, da sutšia daia. | 
B2 
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2 Da akoi nan yansuyansu dumi daga Alitsana 
kamman tasin karikarifa hiska, ta isika daki duka, 
ga wonda su ke samne. 

3 Da ya goddu garesu harata rababu, kamman 
wuta, da ta samma bissa ga kowonnensu. 

4 Da su duka antéikasu da Fatalua tagart, da suka 
fara yi magana da wota hausa, kammada Fatalua 
ta ba su fitasua. 

5 Amma akoi nan saa nan, samne téikin Yeru- 
salem Yafudawa, mutane nagarigaru daga trare duka 
da su ke kalikasin Alitéana. 

6 Amma da suka i muria nan taro suka zakka 
tare, da sun yt gigita; don kowa ya & su, suna 
magana da tasu hausa. 

7 Amma su duka, sun yt gigita, da mamaki, sun 
tse da siunansu, ku Duba : ba su duka ba, woddanda 
ke yt magana Galilawa ne ? 

8 Kaka fa muna & kowa, na tamu hausa, enda 
akahaifemu ? 

9 Parthowa, da Medowa, da Elamitawa, da na 
samne téikin gari Mesopotamia, Yuda kua, da Kap- 
padokia, Pontas, da Asia. Frigia kua, da Pamfilia, 

10 Egipt, da wosien Libia, kussa da Kirine, da 
bakin Romawa, Yafudawa kua, da tubabu. 

11 Kretawa, da Furawa, mun ŝi suna fadi ma- 
gana da tamu hausa mainya ayukan Alla. 

12 Da duka sun yi gigita, da sun yt sulumi, 
suka tie da sunansu: mi woddanga abubua zasu 
yiwu ? f 

18 Amma woddansu suka dara, suka tie : sun tsika 
da zakin gia. 
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14 Amma Piter sina dsaye tare da yoma ŝa data, 
ya tada muria sa, ya tše dasu: mutane Yafudawa, 
duka da na samne tõikin Yerusalem, abin nga asa- 
sanni gareku, da ku saurari maganata. 

15 Don woddanga ba su ša ba, kammada ku ke 
tamaha, don wonga lokatši nauku ga rana ne. 

16 Amma wonga sine, wonda akafadi ga Anabi 
Yoel. | 

17 Da kwanakin karewa Alla ya tse, ni suba Fata- 
luata bisa nama duka da yayanmatanku su yt 
anabantsi, da samarainkw su ga goddi, da — su 
yi mafalki. 

18 Da bissa ga baruana mdsa, da bissa ga barua 
na mata, ni suba Fataluata, ga kwanaki nan, da su yi 
anabantét. 

19 Da ni bada abubua mamaki tõikin Alitsana 
—bissa, da saidu kalikasin dunia, sinni, da wuta, da 

giligisin hayaki. 

20 Rana amaisieta dufu, da wata amaisiesa sinnt, 
gaba ga zakkuun rana Obangist, da maigirima, da 
mathaske. 

"21 Da hakka ŝi ke samma: kowa da kirra ga suna 
na Obangisi, atsietasa. 

22 Mutane Israelawa, ku ši jotai maganganu ; 
Isa na Nazareth, mutum sababe ga Alla gaba gareku, 
«da ayuka karifafa, da mamaku, da aidu, woddanda 
Alla ya yi dati dzakkaninku, kammada ku ka sanni. 

23 Ši wonda kun samu, abasasa gareku da yirda, 

` da sanni Alla, ku kun daukasa, kun sadi gilme ga 


wus we 


kammata, da ga sannin goben. . Alla akabasasa 
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ku daukasa ga hanua miagu, kuka sa ŝi gilme, kuka 


wut ve 


don ba ŝi tawa arikesi garesu. 
"25 Don Dauda ya tse sabbada ši: Na sa Obangisi 
koyause gaba ga idanuna, don sina ga hanuna nada- 
ma, don wonnan ba na most. 

26 Don hakka sutéiata tana murna, da halsina sina 
guda; hakkana namana kua ŝi futa tsikin tamaha. 

27 Don ba ka beri kuruata tsikin Lahira, koda ka 
ba naka nagari, ši ga rugba. 

28 Ka sa sannina hainyoyin rat, ka kosient da 

murna gaba ga fuskanka. . 
29 Masa, da kanoni: kun sani yi magana daku, 
da sutšia seke, sabbada zofo Obamu Dauda, don ya 
mutu, da ambisnesi, da kustewasa tana tare damu hal 
ga rana nan. 

30 Si fa, sina anabi, da ya sanni Alla ya yi ransua 
dasi sina tada Kristu daga haifuan sikkinsa, don 
ŝi samna bissa ga kilisinsa, 

31 Da ya sann’ gobe, ya yi magana sabbada tasin 
Kristu, don ba aberi kuruasa tsikin Lahira, koda 
namansa ŝi ga rugba. 

32 Wonga Isa, Alla ya tasasa, mu duka, mu ne 
masusaidansa. 

33 Da i ke dauke ga hanun Alla nadama, da ya 
sami alwaési Fatalua tagari daga Oba, ya suba wogga, 
wodda ku ke ganni, da ku ke ši. 

34 Don Dauda bai hawa ba ga Alitsana, amma ya 
tse: Obangist ya tse da Obangisina: ka samna ga 
hanuna nadama : | 
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33 Hal en sa makiganka, su samna kusiera na ka- 
fafunka, | 

86 Don wonnan gidda Israel duka ku sanni kwarai, 
Alla ya yt wonnan Isa, wonda kuka sasi gilme, 
Obangisi, da Kristu. 

37 Amma da suka ši wonnan, sun yi karian sutsia, 
sun tse du Piter, da wosu Apostoloi: mi zamu yi 
masa, da kanoni ? 

38 Amma Piter ya tse dasu, ku tuba, da ayi — 
baptisma kowanku, da suna Isa Kristu, ga yafewa 
sunufai, da ku, ku sami keautan Fatulua tagari. 

39 Don alwasi nan naku ne, da na yayanku, da na 
duka, da su ke nesa, duka da Obangisi Allamu, 81 
kirrawo. 

40 Da wosu maganganu dayawa ya Saida, ya fore- 
su, ya tse: ku tsietsie kanku, daga Wa karika- 
tatun dangi. 

41 Woddanda fa, da suka sami maganansa da 
murna, akayi masu baptisma ; da sun kara garesu da 
rana nan kurua dubu uku. 

42 Amma suna rikewa koya na Apostoloi, da 
abuta da siunansu, da karian gurassa, da addoa. 

43 Amma dzoro ya kama kowotse kurua, don ma- 
maku dayawa, da saidu akayi su ga Apostolor. 

44 Amma woddanda duka, da suna yirda, sun taru 
ga wuri daia, da suna da abubua duka gamme. 

45 Da suka saida dukia, da kayayekinsu, suka raba 
ga duka, kammada ya kammatše ga kowansu. 

46 Da suna nan koyause tsikin masallatsi, da 
sutsia data, suna ti tare, wosu ga wonga wosie, wosu 
ga wonni wosie. Suna tsi da sutšia seke, da murna; 
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47 Suna yabo Alla, suna da snkat ga mutane 
duka, da Obangisi ya sa ga tšima kulum, woddanda 
su ke téetatu. 


KAI NAUKU, III. 


Amma saa daia Piter, da Yohanu, suka hawa tare 
tsikin masallatsi, da lokatšin salla, na tara. | 

2 Da aka kai nan wonni mutum, da ya guruguntée, 
tun da ga tsikkin uwasa, ši akasa kulum daga kofan 
masallatsi, wodda akekirra kedokedwa, don ši tam- 
bayi keauta ga woddanda, da su ke sigga téikin ma- 
sallatsi. 

3 Wonda, da ya ga Piter, da Yohanu, da su ke 
Sigga tétkin masallatsi, ya tambayesu keauta, 

4 Amma Piter ya sa idanúnsa bissa garésa tare da 
Yohanu ; ya tse: Duba mu! 

5 Amma, ya dubesu, sina tamaha sna samt abu daga 
garesu. 

6 Amma Piter ya te: Azurufa, da sinaria ba ni 
da su, amma abin da ni ke da ŝi ,8ine ni baka. Da 
suna Isa Kristu, na Nazareth ka tati, ka yi tafia. 

. 7 Da ya kamasi da hanun dama, ya tasasa. Da 
yansuyansu kafafunsa da idonsdunsa, suka yt karifi. 

8 Da ya tumd, ya dzaya, ya rika tafia, ya tafi 
tare dasu tsikin masallats, sina tafia, sina tuma, 
sina yabon Alla. 

9 Da mutane duka suka ganesi, sina Aa Sina 
yabon Alla. 

10 Sun sanni wonnan ši ne, wonda ke samne sab- 
bada keauta ga kofan keaokeawa ta masallatši, da 
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antéikasu da mamaki, da gigita, sabbada abin da ya 
yiwu garesa. 

11 Amma da š, — akaworike ga guruguntasa 
ya sa kansa ga Piter, da Yohanu, mutane duka 
suka guddu garesu ga saure da akekirra sauren 
Sulumanu, suka gigita. 

12 Amma da Piter ya ga, ya amsa ga mutane: 
Masa (mutane) Israelawa: mi kuka gigita sabbada 
wonnan, ko kuka duba garemu, kammada mu, da 
namu iko da issamu, muka sasi tafia ? | 

13 Alla, na Ibrahimo, da na Isaku, da na Yakubu, 
Alla na Obanêmu, ya yi haske Dansa Isa, wonda 
kuka bayes, kuka yi gerdama daği gaba ga Pilatu, 
koda ya yirda, ŝi ba š diyautsi. 

14 Amma kun yi gerdama da nagari, da nagaskia, 
da kun yi roko mutum maikassinkai abasasa keauta 
gareku. 

15 Amma maibadarat kun kaššieši, wonda Alla ya 
tayes daga matatu, ga wonga mu saidu ne. 

16 Don sabbada yirda da sunansa, 81 abin da kuka 
ganni da kuka sanni sunansa ya sasi karifi, da 
yirda daği wogga lafia akabayes garesa, gaba gareku. 

17 Amma kanonina, na sanni, kun yisi sabbada 
radin sanni, kammada masiayanku kua. 

18 Amma Alla ya titika magana, da ya fadi ga 
bakin anabawansa duka don Kristu, & ša wohalla. 

19 Ku tuba fa, ku #iwya, don ku sami yafewa sunu- 
finku. Hakka wonnan lokatai na futawa su zakka 
daga fuskan Obangiti. 

20 Da či aikosi, wonda akayi woasu dafari, Isa 
Kristu. 
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21 Wonda ya kammatše ŝi sami Alitsana, ga loka- 
tain maida abubua duka ga woddanda Alla ya fadi 
“ga bakin duka anabawansa nagari, tunda ga mafarin 
dunia. 

22 Don Musa ya tše ga Obanemu, Obangisi, Allan- 
ku, ŝi tada anabi gareku daga kanoninku, kammada 
ni ke, ši kuka ši ga abubua duka, woddanda ŝi ke tée 
daku. Š 

23 Amma či yiwu, kowotše kurua, wodda ba ta ši 
ba wonga anabi agbasata daga tšikin mutane. 

24 Da duka anabawa daga Samuel, da duka wod- 
danda binsa, su ka fadi dafari, suka yi magana, ga 
woddanga kwānaki. 

25 Ku ne yaya na Anabawa, da na alwasi, wonda 
Alla ya yi ga Obanemu, ya tše da Ibrahimo, daga 
irinka, duka iraren dunia abasu alberka. 

26 Gareku dafari Alla ya tada Dansa Isa, ya 
aikasa ši baku alberka ga siuya kowonnenku daga 
miagu ayukanku. | 


KAI NA FUDU, JV. 


Amma da sunka yi magana da taro, mallamai, da 
sarikin masallatsi, da Saddukat, suka zakka garesu. 

2 Sun yi dibankamna, don suna koya mutane, da 
suna sa sanni sabbada Isa tas darai daga matatu. 

3 Da suka sa masu:hanua, da suka kamasu, da 
suka sasu tsikin dakin dufu, hal ga — don dada 
maraetsie ya yi. 

4 Amma dayawa, da suka ši magana . nan, suka 
yirda, da kedayan mutane sun yi kamma dubu bial. 
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5 Amma da rana tabiu, mainya mallamai, da zofin 
mutane, da marubutansu, suka taru ga Yerusalem. 

6 Da Annas, baba mallami, da Kaiphas, da Yohanu, 
da Aleksander, duka da su ke nan, na dangin baba 
mallami. | 

7 Da suka sasu dzakka, suka yi tambaya ga wonne 
iko, ko ga wonni suna kuka yi abin nga? 

8 Saanan Piter, antsikasi da Fatalua tagari, ya tée 
dasu: mainya mutane, da zofin Israel. 

9 Katan mu rana yao antambayemu sabbada yi 
nagari nga ga maitsiwo, ya wa akaworikesi : 

10 Si sannu gare ku duka, da ga mutane Israel 
duka, wonnan da suna Isa Kristu, na Nazareth, 
wonda kuka sa gilme, wonda Alla ya tayes daga matatu, 
dasi wonnan mutum ya dsaya gaba gareku dalafia. 

11 Wonga ŝi ne duté, wonda akaki gareku magina, 
ŝi akayi ga kain kusurua. 

12 Da babu taimako ga wonni, don koda wota suna 
halikasin Alitiana anabayes ga mutane, ga wotse muka. 
tsvetu. 

13 Amma da suka ga sutéia seke na Piter, da na 
Yohanu, da suka sanni suke mutane. babu koya, da 
suna nabaya, suka yt mamaki, sun sann'su' suke tare 
da Isa.. 

14 Amma da sunka ganni mutum, wonda akaworike, 
sina dsaye tare dasu, ba su da komi da suna amsa. 
15 Amma da. sunka fisiesu wurin seria suka yi 
sawora da Siunansu, suka tées | 
.16 Mi zamu yi da woddanga mutane? don Saida 
ta. gaskia akayi da su, ansannta ga duka, woddanda ke 
samne tsikin Yerusalem, da ba mu ia gerdamansa ba. 
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17 Amma wonga abu, kada #¿ simfidu nesa, mu 
foresu kwarai, kada su yi magana koyause da won- 
nan suna ga kowone mutum. 

18 Da sunka kirrasu, suka hakumtasu, kada su 
fadi, ko su koya wonni da sunan Isa. 

19 Amma Piter, da Yohanu, suka amsa masu, suka 
tse: ko gaskia ne gaba ga Alla mu šin ku, ya fi Alla, 
ku dubi kanku. 

20 Don abinda muka ganni, da muka #, ba mu 
radin fadi 

21 Da sunka foresu kumu, suka bersu, ba su sami 
komi ba na wonda suka wohalšiesu, sabbada mu- 
tane; don su duka, sun yi yabon Alla na abinda 
akayt. 

22 Don mutum ga wa saida ta wortkewa b 
Siekaransa sun fi arbain. 

23 Amma da akabasu diyautsi, suka zakka ga nasu 
abokai, da suka fada masu abubua duka, woddanda 
mainya Mallamai, da zofin mutane, suka tie. 

24 Amma da sunka ši, suka tada muriasu kamman 
daia ga Alla, suka tse: Obangist, Kai Alla ne, da ka 
yi Alitšana, da dunia, da kogi, da abubua duka, da 
ke tsikinsu. 

25 Wonda ka tie ga bakin Dauda, baranka : domi — 
Kaferai su ke tada kai, da mutane suna tamaha abin 
bansa ? 

26 Sarakin dunia sun yi dsaye, da mainya sun 
taru ma Obangist, da ma Kristunsa. 

27 Don, da gaskia, sun taru ma Danka nagari Isa, 
wonda ka safest, Herodas, da Pontiu Pilatu kua ; 
tare da Kaferai, da tare da mutane Israel. | 
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28 Su yi abubua duka, woddanda hanunka, da sa- 
woranka sun tée dafari su yisu. 

: 29 Da yansu fa, Obangiši, ka duba foronsu, ka ba iko 
ga baruanka, su fadi magananka da sutsia seke. 

30 Ka mika hanunka ga worikewa, don ésaidu, da 
mamaku anyisu da suna Danka nagari Isa. 

31 Da su ke yi addoa, wuri enda su ke taru aka- 
girigisasa, da akatsikasu duka da Fatalua tagari, 
suka fadi magana Alla da sutsia seke. 

32 Amma sutsia, da kurua ta taron yirdadu daia 
tse, da ba daia, da ya tse, abin da & ke dasi nasa ne, 
amma abubua duka gammesu ke. 

33 Da Apostoloi suka bada saida da baba iko da 
tasin rat na Obangisi Isa, da baban sinkat ŝi ke tare 
da su duka. | 

34 Da ba data tsikinsu ya 80 wonni abu, don duka 
garesu, woddanda ke da karikaru, ko giddase suka 
saisiesu, suka kawo tstadansu, 

35 Suka sata ga kafafun Apostoloi; amma su, suka 
bayes ga kowa, kammada ši ke so. 

36 Amma Yoses, wonda Apostoloi su ke kirra 
Barnabas (wonda en mun ésiuya da maganamy sina 
tamaha dan tausai), ši ne mutum Levita anhaifasa 
daga tšikin Kipros (Dan Kipros). 

37 Sina da karikara, wonda ya saisiéta, ya kawo 
kurdinta, ya aéiesu gaba ga kafafun Apostolot. 


KAI NA BIAT, V. 


Amma akoi wonni mutum sunansa Ananias, tare da 
matasa Saffira, ya saida dukiansa. 
| * a 
Ç 
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2 Ya rage šašin tšiada, matansa ma ta sanni, ya kai 
sasi, ya asiesu gaba ga kafafum Apostolot. 

3 Amma Piter ya tse: Ananias, domi Saitan ya 
tsika sutsianka ka rudin Fatalua tagari, kana ragewa 
sasin tšiadan karikara ? 

4 Da š¿ ke tare da kai, ba naka ba ne? baya ga 
ansaisasa, ba ga naka iko ba? domi ka sa woddanga 
tamaha ga sutésianka ? kat, ba ka yi karia ba ga mu- 
tane, sai ga Alla. 

5 Amma Ananias da ya si ee maganganu, 
ya fadi, ya rassu, da baban dzoro ya kama duka 
woddanda suka ŝi abubua nan. 

6 Amma samana, da sunka tasi, suka nadesi da 
sunka fissasa, sun bisnesi. 

7 Amma ya yi lokatsi nauku, matansa kua, ba ta 
sann ba abin da akayi, ta sigga. 

8 Amma Piter ya amsa mata: fada mani, ko kun 
saida karikara ga nawa? Amma ta tée, ai, ga nawa. 

9 Amma Piter ya tõe da ita: mi fa kuka yi baki 
daia, ku rudi Fataluan Qbangt ° Duba kafafun wod- 
danda suka bisne misinki gaba ga kofa, su kai ki 
wose. 

10 Amma yansuyansu ta fadi gaba ga kafafunsa, 
da tarassu. Amma samira: suka shiggo, su ka gan- 
neta matatésia, da suka kaita wose, suka bisneta, kussa 
ga misinta. 

11 Da baban dzoro -ya kawa teman Aa da su 
duka, woddanda suka ši abubua nan. 

12 Amma ga hanuan Apostoloi akayi #aidu, da 
mamaku dayawa dzakkanin mutane (Da suna taru da 
sutsia daia tsikin saure Sulumanu. 
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18 Amma kingi ba data, da ŝi ke da sutsia ŝi gamu 
tare dasu. Amma mutane suka basu girima. 

14 Amma masuyirda akakarasu ga Obangisi, taron 
masa da, mata kua). 

15 Don wonnan suka kawo masutsiwu tsikin hain- 
yoyi, suka astesu bissa gadasi, da bissa karagai, 
don enuan Piter, da sina wutsewa, ta yi masu 
enua. ` | 

16 Taro kua suka zakka daga garurua kewoye ga 
Yerusalem, suka kat masutsiwu da masuwohalla da 
kasdmta Fatalua, da su duka akaworikesu. i 

17 Amma baba mallami ya tasi, da su duka, da su 
ke tare da ši (wonda si ke wosie Saddukawa) antšikasu 
da takaitsi. 

18 Da suka sa hanuansu bissa ga Apostaloi, suka 
kaisu ga mugun dakin dufu. 

19 Amma da dere ya yi, malaiki ya bude kofofin 
dakin dufu, ya fisie su, ya tée: 

20 Ku tafi da ku dsaye dakanku tšikin masal- 
latsi, ku fadi ga mutane duka woddanga maganganu 
na rai nan. 

21 Amma da suka & wonnan, suka tafi, da waye- 
wan gari tšikin masallatsi, suka koya. Amma da 
baba Mallami ya zakka, da su, da su ke tare da ti, 
su kirra masusawora duka, da zoft mutane Israel 
da suka aike ga dakin dufu, su kawosu. 

22 Amma da barua suka zo, ba su gannesu ba tsikin 
dakin dufu, sun dawoyo, sun fadi, suka tše : 

23 Dakin dufu, aù mu išieši kuble, da masudzaro 
suna dsaye wose, Amma da muka bude, ba mu ga 
kowa bu. 

*€2 
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24 Amma da suka ŝi woddanga maganganu, baba 
mallami, da sarikin masallatsi, da mainya malla- 
mai, sun yi sutsia biu, ba su sanni ba, mi wonnan 
zasi yi. | 

25 Saanan data ya zakka, ya fada masu, ya 
tse: ku Duba, masa, woddanda kuka sa tsikin dakin 
dufu, suna dsaye tsikin masallatsi, suna koyawa ga 
mutane. 

26 Saanan sarikin masallatsi ya tafi tare da ba- 
ruansa, ya kawosu, ba tilas ba, doù sun dzoro mutane, 
kada su siefesu da duasu. 

27 Amma da suka kawosu, suka sasu tiikin masa- 
worta, da baba mallami ya tambayesu, ya tée. 

28 Ba mu hakumtisicku kwarai ba, kada ku koya 
da suna nan? Duba da kuka isika Yerusalem da 
koyonku, da kuna kokari ku sawo šinni na wonga 
mutum bissa garemu. 

29 Amma Piter ya amsa, tare da Apostoloi, suka 
tse: mu kokaka, mu ši Alla, ya fi mutane. 

30 Alla na Obanemu, ya tada Isa, wonda ku, kuka 
kaššieši, da kuka rātayčši bissa itše. 

31 Sine, Alla ya tayes ga hanunsa na dama, kam- 
man sariki, da matstetsi, ŝi bada tuba ga Israel, da 
yafewa sunufi. 

32 Da mu, mu ne šatdu na woddanga abubua, da 
hakkana ma Fatalua tagari, wodda Alla ya bayes 
garesu woddanda suka sist. 

33 Amma su, da suka Hi, sun yi takaitsi, sun yi 
sawora, don su kasstesu. 

34 Amma wonni mutum ya taš sina dsaye téikin 
masaworata, mutumen Farisai, sunansa Gamaliel, 
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makoyin doka, yababe tiikin mutane, ya sa afitšá 
Apostolot wose kadan. 

35 Ya tse dasu: masa na Israel: ku yi hankali 
dakanku ga abin, da zaku yt ga woddanga mutane. 

36 Don gaba ga kwanaki nan Thudas ya tadi, ya 
tse, ŝi dakansa abu ne, ga wa taro mutane kamma 
dari fudu suku bisi, ši, ankassiest, da su duka, wod- 
danda suka sist, sun waza, da su samma bansa. 

37 Baya da i Yudas, mutumen Galili, ya tasi 
tstkin kwanaki lisaft, ši ma ya gbata, da su duka wod- 
danda suka sisi, sun waza. 

38 Yansu na tse daku: ku yi nesa da woddanga 
mutane, ku bersu kawoi: don en wonga abin ko aiki 
nan & ne na mutane, ŝi gbatse. 

39 Amma-en ği ne na Alla, ba ku ia ba ku gbatasi, 
kada ku yi fada da Alla. 

40 Amma da suka sis; suka kirra Apostolot, suka 
bubugesu suka hakumtsiesu, kada su yi magana da 
sunan Isa, da suka bersu, su tafi. 

41 Su fa, da suka fita daga fuskan taro maša- 
worata, suka yi murna, don sabbada sunansa anke- 
dayasu kammata, asa su kumia. 

42 Da kulum tsiki masallatsi, da tsikin kowonne 
gidda, ba su futawa, suna koya, suna yi woasu Isa 
Kristu. 


KAI NA SITTA, VI. 


Amma tétkin kwanaki nan, da almasirai sun yi yawa 
Hellenawa sun yi dzamki da Hebruawa, don goga- 
rensu ankealesu, da akabasu taimako. kulum. 
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2 Da goma ša biu da sunka kirra taro almasirai, 
suka tse: wonnan bai kammatsemu ba, mu ber ma- 
gana Alla, mu yt barantaka ga tsima. 

3 Don wonnan ku saba kanoni, masa bokor isikinku 
saidadu kwarat, tstke da Fatalua tagart da lura, sua 
muka sa ga wonga aiki. 

4 Amma mu, mu yi addoa, da barantaka ta ma- 
gana. 

5 Da magana nan ta gami taro duka, da suka sabe 
Stefen, mutum tsike da yirda da Fatalua tagari, da 
Filipos da Prokoros, da Nikanora, da Timona, da 
Parmenan, da Nikalaos, Matsiuya daga Antiokia. 

6 Woddanda suka sa gaba ga Apostolot, da suka yt 
addoa, suka sa hanuansu bissa garesu. 

7 Da magana Alla ta dadu, da kedaya almasirai 
ta karu tsiki Yerusalem, ainin, da baban taro na mal- 
lamai suka badasi da yirda, (suka yi ladam ga yirda). 

8 Amma Stefen, tsike da yirda, da iko, ya yt abu 
mamaki, da mainya šaidu dzakkanin mutane. | 

9 Da wosu suka tasi daga makaranta, wodda ake- 
kirra makaranta Libertinawa, da Kirenawa, da 
Alexandrawa, da wosu daga Kilikia, da Asia suna 
yin gaba da Stefen. 

10 Da ba su ia ba dsaida lura, da fatalua da 
wotse ya yt magana. 

11 Da suka es ramtše da masa, pare suka tse, 
ga Alla. 

12 Da suka tarda mutane, da zofi, da marubuta, 
da suka zakka bissa garesa, suka kamasa, da suka 
kaisi ga wurin sawora. 
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13 Da suka sa saidu karia, suka tâe: wonga mu- 
tum bai dama ba da fadi magana alfasia ga wonga, 
wuri nagari, da ga doka. 

14 Don mun # ya tse: wonga Isa na Nazareth ši 
gbata wuri nan, da ŝi sauya tadoda, U00680 Musa 
ya bayes garemu. 

15 Da duka, woddanda ke samne tiikin masaworta, 
da suka yi kallonsa kwarai, suka ga fuskansa kam- 
mada fuskan malaiki. 


KAI NA BOKOI, VII. 


Amma baba Mallami ya tëe: wonga abu hakka 
ne? 

2 Amma ya tse: Masa, da kanoni, da Obane, ku ši: 
Alla matgirima, ya godda kansa ga Obamu Ibrahimo, 
da ya samna tšikin Mesopotamia, kanda sikan samna 
tsikin Karran. | 

3 Ya tse dati: ka fita daga tsikin garinka, da 
daga abutanka, ka zakka tsikin gari, wonda ina godda 
maka. 

4 Saanan ya fita daga tsikin gari Kaldiawa, ya 
samna tsikin Karran, da daga wuri nan, da Obansa ya 
mutu, ya sasi 81 tafi ga gari nan, ga wonne da ku 
ke samne yansu. 

5 Da bai basi ba gado tštkinsa, ba fadi kafa ba, 

amma ya yi masa alwasi ši basiesi kamman gado, da 
“ga irinsa biye dasi, saanan ba ši da dia ba. 

6 Amma Alla ya yi magana daši hakka: irinka su 
samma baki tšikin bakon gari, da su yi bauta nan, da 
awohalshiesu nan siekaru dari fudu. 
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7 Da iri nan da su ke wa bauta, ni seria, Alla ya 
tëe: Da baya ga wonnan su fito, su yi mani baran- 
taka ga wuri nan. 

8 Da ya basi alwaši katšia, da saana (Ibrahimo) 
ya haifi Isaku, da ya yi masa katsia rana tatokos. 
Da Isaku ya haifi Yakubu, da Yakubu zofi Oba- 
nemu na goma sa biu. 

9 Amma zofi Obane, suna kiyeya da Yosufu, suka 
saisasa ga Egipt, amma Alla sina tare dasi. 

10 Ya fissasa tšikin duka wohallansa, ya baši 
sinkat da lura gaba da Farauna, Sarikin Egipt, 
da gaba ga giddansa duka. 

11 Da aka yi rasi tšima ga duka garurua Egipt 
da Kanaan, da baba wohalla, da Obanemu ba su sami 
abintst ba. 

12 Da Yakubu ya ŝi, akoi alkamma tšikin Egipt, ya 
aike Obanemu dafari ; 

13 Da nabiu, ya sa kanoninsa su sann si, da irin 
Yosufu akasann'su ga Farauna. 

14 Amma Yosufu ya aike, akirra masa Obansa 
Yakubu, da iyalinsa duka kauna sabbain da bial, 

15 Amma Yakubu ya sida ga Egipt: da ya mutu, ` 
ŝi dakansa, da Obanemu. 

16 Da su ka kaisu ga Sikem, suka sasu tšikin ku- 
siewa, wodda Ibrahimo ya saya da tsiada azurufa, 
daga yaya Emmor, Basikem. 

.17 Kammada lokatši alwasi ya yi kussa, wonda Alla 
ya yi ransua da Ibrahimo, mutane suka dadu, da 
suka yi yawa tšikin Egipt. . | 

18 Hal wonni Sariki ya tasi, wonda bai sann Yo- 


sufu ba. 
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19 Wonga sina lalasi irimu, sina yt ma `Qbane- 
mu mugu, Sina sa su yada Sarirainsu, don kada su yi 
rai. | 

20 Ga saanan Musa akahaifasa, da sina keaoke- 
awa, da akayi renonsa watani uku téikin gidda 
Obansa : | 

21 Da akayasasa, dian Farauna ta daukasa, ta 
yi renonsa kamma danta. 

22 Da Musa ankoya masa lura duka ta Egip- 
tawa, ya samma isase da magana, da ayuka. 

23 Amma da ya yi stekaru arbain, ya tuna da ga 
sutsiasa, ŝi ganni kanoninsa, yayan Israel. 

24 Da ya ganni daia, wonda akayi masa laifi, ya 
tayamasa ; ya rama laifinsa, wonda akayi masa laifi 
ya kassie Baegiptėe. 

25 Amma ya yi tamaha kanoninsa su sanni, Alla 
ŝi basu matsietsi da hanunsa, amma ba su sansantše 
ba. | | 

26 Amma da rana tabiu, ya godda kansa garesu, da 
su ke fada, da ya foresu, su yi dadi, ya tse. Masa, 
kanoni ku ke, domi kuna yi ga siunanku laifi? 

27 Amma ši, wonda ya yi laifi ga makoftéinsa, ya 
tunkudesi, ya tse: wa saka girima, ko Alikali tšc 
kimu ° . 

28 Kana so ka kassient, kammada ka kassie Bae- 
giptée sia ? 

29 Amma Musa, ya guddu, sabbada magana nan, 
ya samma bako tsikin gari Midian, nan ya haifi 
yaya bru. | x 

30 Da siekaru arbain suka tsika, malaiki Obangiši 
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ya godda garesa tšikin kal$in wuta, da kénewd kayoyi 
tsikin dawan sauni Sina. 

31 Amma Musa, da ya ganni, ya gigita, — 
godua. Amma da ya yi kussa, ši duba, muria 
Obangiši ta zakka garesa. 

32 Ni ne Alla na Obanénka, Alla na Ibrahimo, da 
Alla na Isaku, da Alla na Yakubu; Amma Musa 
ya firigida, ba & da sutšian ganni. 

33 Amma Obangisi ya tse dasi, kuntše takalmi ga 
kafafunka, don wuri enda ka ke i kassa adini 
tse. 

34 Ai na ganni wohalla na mutanena tiikin gari 
Egipt, na či sedansu, na sido en tstetsiesu ; kai fa, 
ka zakka, ni atkieka ga Egipt. 

35 Wonnan Musa ne, wonda suka yt gérdamdsa, 
suka tse: wa saka girima ko alikali? wonnan ŝi da 
Alla ya aiko girima, da maitsteto da hanu malatki, 
wonda ya goddu garesa tsikin kayoyi. 

36 Wonga ya kaisu, ya yt mamaki, da saidu 
tsikin gari Egipt, da téikin sankogi, da tsikin dawa, 
siekaru arbain: 

37 Sine wonga Musa, wonda ya tée ji yaya Israel: 
Obangisi, Alla ši tada Anabi gareku daga téikin ka- 
noninku kamma da ni, ŝi ku ke ŝi. 

38 Wonga sine, da ya samma tare da tsima tšikin 
dawa, tare da malaiki, wonda ya yi magana dasi 
bissa sauni Sina, tare da Obanemu, wonda ya sami 
maganganun rai, don ši bamu. 

39 Garesa Obanemu 'suka ki šinsa; amma suka 
tunkudesi, suka maida sutsiasu ga Egipt. 
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40 Suka te da Aaron, ka yt mamu Alloh, wod- 
danda ke tafia gaba garemu: don ba nw sanni ba 
abin da akayt ga wonga Musa, wonda ya kaimu dag 
Egipt. | 

41 Da sunka yi mardki ga kwanaki nan, da sunka 
kao saddaka ga dzafi, da sunka yi murna, sabbada 
ayuka na hanuansu. 

42 Amma Alla ya siuya kansa, ya basu su yi ba- 
rantaka ga sansani Alitšana (tamrari Alitéana) kam- 
ma da akarubuta tšzkin Letafi na Anabawa: kai gidda 
Israel, ku kao mani saddaka yenka, da keauta, turi 
siekaru arbain, da ku ke tsikin dawa ? 

43 Amma ku kun dauki buka ta Molok, da tamra- 
ru na Allanku Remfan, kammanw, woddanda kuka 
yi, kuna yi masu barantaka; da ni kaiku gaba ga 
Babylon. | 

44 Akor buka šaida tare da Obanemu téikin dawa, 
kammada aka hakumtasi, wonda ya yi magana da 
Musa ayita kamma wodda ya ganni. 

45 Wodda Obanemu kua, da suka daukata, da suka 
kawo ta tare da Isa tsikin kassa, wodda akarikata ga 
trare woddanda Alla ya kora yaba ga fuskan Obane- 
mu, hal ga kwanakin Dauda. 

46 Ya sami sinkai gaba ga Alla, da sina addoa ši 
ganni wurin samma ga Alla na Yakubu. 

47 Amma Sulumanu ya gina masa gidda. 

48 Amma maifiyi duka ba 81 samna ba ga masallatai, 
woddanda akayi da hanua, kamma da Anabi ya tée: 

49 Alitsana ita tše kilisina, da dunia ita tée kustera — 
kafafuna: wonne irin gidda fa, ku ke gina mani? 
Obangisi ya tée, ko wonne wuri ŝi ke mafutana ? 


Google R 


24 AIKOKI NA APOSTOLOI, VII. 


50 Ba hanuana ba sun yi abubua nya duka 1! 

51 Ku masukinsi, ku marasa katsia ga sutsia, da 
kunua, ku koyause kuna kin Fatalua tagari, kamma 
da Obanenku, hakkana ku ma. 

52 Wonne ya Anabawa Obanenku ba su yi has- 
sada masa? Da su kussie, woddanda suka fadi 
dafari ga zakkuanta na Maigaskia, ga wa ku ke 
yansu masubayesda, da masukassinsa. — 

53 Kuka sami doka ga barantaka ta malaiku, da 
ba ku riketa ba. 

54 Amma da suka si abubua nan, suka yi 
baban fusi ga sutêtansu, suka yi tsison hakkora 
garesa. 

55 Amma sina tšike da Fatalua tagari, ya duba 
bissa ga Alitsana, ya ga hasken Alla, da Isa, sina 
dsaye ga hanu nadama ya Alla: 

56 -Ya tse: duba, ina ganni Alitsana ta bude, da 
Dan-mutum sina dsaye ga hanu nadama ga Alla. 

57 Amma da sunka yi kuka da baba muria, sun 
rufe kunuansu, da su duka, suka yi guddu garesa. 

58 Da suka siefasi daga tšikim birini, suka sefasa 
da duasu: Da 8Baidu suka sa tufafinsu ga kafafu 
wonni sarmayi, wonda akakirra Saulos. — 

59 Da suna siefa Stefen, sina roko, šina tsewa: 
Obangisi Isa, ka sami Fataluata. 

60 Amma ya runsuna, ya yi kuka da baba mu- 
ria: Obangisi, kada ka rama masu sunufi nan Da ya 
fadi hakka, ya kwanta. 
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KAI NA TOKOS, VIII. 


Amma Saulos sina so akassiest. Amma da rana 
nan akoi baba hassada ga tsimaa, da ke tsikin Yeru- 
salem; da su duka anwazêsu ga garuruan Yuda, da 
Samaria, sai Apostolor. 

` 2 Amma mumuni mutane suka bisne Stefen, da 
suka yi baba takaba sabbadasi. 

3 Amma Saulos ya gbata tsimaa, ya tafi tsikin 
gidda da gidda, sina nema masa, da mata, sina ba- 
siesu tsikin dakin dufu. 

4 Don wonnan su, woddanda akawaze, sunka tafi 
koenna suna yi woasu magana. 

Š Amma Filipos, da ya sida tsikin birini na Sa- 
maria, ya yt masu woasu na Kristu. 

6 Da mutane, su ke rike da sutsia data magan- 
ganu, woddanda Filipos ya fadi, da suka sisu, da su- 
ka ganni saidu, woddandu ya yi. 

7 Don dayawa, da su ke da kasamta fatalu suna 
kuka da baba muria, sun fita daga garesu, wod- 
danda su ke da su: amma dayawa masufalfada, da 
masugurugunta akaworikesu. 

8 Da akoi baba murna daga tstkin gari nan. 

9 Amma akoi wonni mutum, sunansa Simon, wonda 
dafari ya yt maytta, ya yt mayita ga mutane na Sa- 
maria sina téewu dakansa ŝi baba mutum ne. 

10 Da su duka, daga yaro da mainya sun asie kan- 
su garesa, suka tse: wonga sine baban iko na Alla. 

11 Amma sunka asie kansu garesa, don tundadewa 
sina gigitasu da mayitansa. 
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12 Amma da sunka yirda da Filipos, da Sina yi 
` masu woasu sabbada sarauta Alla, da sabbada suna 
Isa Kristu, masa, da mata, akayi masu baptisma. 

13 Amma Simon dakansa ya yirda, da akayi masa 
baptisma, ya asie kansa ga Filipos; da ya ganni 
Saidu, da baba iko, woddanda akayi, ya gigita, 

14 Amma da Apostoloi tšikin Yerusalem suka šQ 
labari, Samaria sun sami magana ta Alla, sun aike 
masu Piter, da Yohanu. 

15 Da su, da suka issa, su ka yi addoa sabbada 
su, don su sami Fatalua tagari. 

16 Don tukuna ba ta fadi bissa ga kowa ba, saida 
akayt masu baptisma da sunan Obangisi Isa. 

17 Saanan suka.sa hanuansu bissa garesu, da sun 
sami Fatalua tagari, 

18 Amma Simon, da ya ganni asa hanua na Apo- 
stolot Fatalua tagari ambasata, ya kawo masu kurdi, 
ya tse: 

19 Ku bani kua wonga iko, don en na sa hanuana 
bissa ga kowa, ŝi sami Fatalua tagari. 

20 Amma Piter ya tše dasi: kurdinka su gbata 
tare da kai, don kana tamaha keautan Alla ana- 
sayesata da kurdi. 

21 Ba ka da šaše, ko rabo ga wogga magana ; don 
sutstanka ba ta daidai gaba ga Alla. E 

22 Ka tuba fa ga wogga muguntanka, ka roki 
Alla, en watakila tamahan sutšianku, ayafe 
maka. 

23 Don na ganni kai kana tsikin adoa tanna, da 
tšiki damre karikatše. 

24 Amma Simon ya amsa, ya tše: ku yi roko sab- 
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bada ni ga Obangisi, kada daia tstkin abubua nan, 
da kuka fadi, su zakka bissa gareni. 

25 Su fa, da suka saidu kwarai, da suka fadi ma- 
gana ta Obangisi, suka komo ga Yerusalem, suka yi 
woasu Labari nagari tsikin garurua dayawa na 
Samaritawa. 

26 Amma malaikin Obangiši ya yi magana da 
Filipos, ya tse: ka tadi, ka tafi wosin kuddu, ga 
hainya, da ta sido daga Yerusalem ga Gaza, wodda 
ta ke dawa. 

27 Da ya tasi, ya tafi: Duba da mutume Aithiopia, 
baba limamin Kandake Saraunia ta Aitkiopiawa, ši 
ne sariki na isirigitsinta duka, wonda ya zakka, ŝi yi 
addoa tsikin Yerusalem. 

28 Da sina komawa ya samna bissa karusansa, ya 
aji karatu Anabi Isaias. 

29 Amma Fatalua ta tše da Filipos: tafi, ka bi 
wonga karusa. 

30 Amma Filipos, da ya tafi, ya ssi, sina karatu 


| Anabi Isaias: ya tŝe: ka sanantše abin da ka ke 


karatu ? | 

31 Amma ya tse: kaka ni ke ia, sai wonni mu- 
tum ya koya mani? Ya tambaya Filipos ši hawa 
bissa karusa ŝi samna tare dasi. 

32 Yansu wosien takarta da ya karatu ke nan: 
kamman tumkia akakaisi ga yenka, da kamman dan- 
tumkia gaba ga masuaskenta ta rassan Jadi; hakkana 
&t kua bai buda bakinsa ba. 

33 Da ya maidakansa karami, seriasa adauketa. 
Amma wa sina ia kedaya irinsa? don rainsa an- 
daukasa daga dunia. 

| * D 2 
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34 Amma baba ya amsa ma Filipos ya tse: ina 
rokeka : sabbada wa Anabi ya fadi wonga? sabbada 
kansa, ko sabbada wonni ? 

35 Amma Filipos da ya bude bakinsa, ya fara tée- 
wa daga wosten takarta nan, ya yt woasu garesa 
Labari nagari na Isa. | 

36 Amma da suka tafi ga hainya, suka tsie rua: 
da baba ya tse: Duba rua, mi ya hanna ayi mani 
baptisma ? | 

37 Amma Filipos ya tie: En ka yirda da sut- 
stanka duka, ya kammata; da ya amsa, ya tse: ina 
yirda da Isa Kristu, ši Dan Alla ne. 

38 Ya hakumta karusa adsaisata da su duka biu, 
suka Sida ga rua, da Filipos da baba; ya yi masa 
baptisma. 

39 Amma da suka fita daga rua Fatalua ta Obangisi 
ta kama Filipos da baba bai kara ganinsa ba; don 
ya yi tafiasa da murna. 

40 Amma Filipos akagannesi daga Azotos. Da ya 
wutse, ya yt woasu Labari nagari tšikin garurua 
duka, har ya zakka ga Kaisaria. 


KAI NA TARA, IX. 


Amma Saulos ya yi fusia da bandzoro da kassin- 
kai da almasirain Obangist, ya zakka ga baba ma- 
lami. | 

2 Ya yi rokosa wotika na makarantai tsikin Da- 
maskos, don en 81 ga wosu, woddanda su ke won- 
ga koya, en masa, ko mata, $i kaisu damre ga Ye- 
rusalem. 
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3 Amma da či ke tafia, ya yi kussa ga Damaskos, 
nan da nan haske daga Alitsana ya kewoyesi. 

' 4 Da ya fadi kassa, ya š muria, ta tse dasi. 
Saul, Saul, domi ka ke hassada mi? Amma ya 
tse: wane ne kat Obangisi ? 

5 Amma Obangist ya tse: Nine Isa, wonda ka 
ke hassada dasi: dawuya gareka ka last tsinat. 

6 Makerikata da firigita, ya tse: Obangisi: Mi 
ka ke so en yi? Da Obangisi ya tse dasi, tasi, 
ka tafi tsikin birini, da afada maka, abin da 
zaka yi. 

-7 Amma masa, da ke tafia tare dasi, suka dsaya 
da rašin fadi, suka ši fa muria, amma ba su ga kowa 
ba. 

8 Amma Saulos ya tada kansa daga kassa ; amma 
da ya bude idaninsa bai ga kowa ba: amma da sunka 
basi da hanunsa, suka kaiši ga Damaskos. 

9 Da sina nan kwanaki uku ba ŝi ganni ba; ba 
st t81 ba, ba ŝi ŝa ba. 

10 Amma akoi wonni almasiri daga tsikin Damas- 
kos, sunansa Ananias; da Obangisi ya tse dati da 
godua, Ananias: ya tse: Dubani, 'Obangisi. 

11 Amma Obangisi ya tie dasi: tasi, ka tafi ga 
hainya, wodda sun kurata mikaka, ka tambaya ga 
giddan Yudas ga wonni mutum da suna Saulos. Ba- 
tarse, don Duba, sina yin addoa. 

12 Wonda ya ganni ga godua, mutum ya šiggo, su- 
nansa Ánanias, ya sa hanuansa bissa garesa, don ŝi 
yi ganni. 

13 Amma Ananias ya amsa : Obangisi, na & daga 
mutane dayawa, sabbada wonga mutum, kamman da- 
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yawa abubua miagu, da ya yi na garigaru muta- 
nenka tšikin Yerusalem. 

14 Da nana ya sami hakumisi daga mainya 
mallamai, ŝi damre su duka, woddanda ke kirra su- 
nanka. 

15 Amma Obangisi ya ise dasi: tafi, don ši sa- 
babe maaikatši gareni ne: ši kai sunana gaba ga 
Kaferai, da Saraki, da gaba ga yayan Israel. 

16 Don ni godda masa kaka abubua dayawa, ši ka 
simri sabbada sunana. 

17 Amma Ananias ya tafi, ya šigga tšikin gidda ; 
ya sa hanuansa bissa ganesa, ya tie: kane Saul: 
Obangisi ya aikoni, Isa da ya goddu gareka, da ka 
ke zakkua bissa hainya, don ka yi ganni, dı atšikaka 
da Fatalua tagari. 

18 Da yansuyansu abu ya fadi ga — kam- 
ma kumba, nan da nan, ya yi ganni kuma, ya tasi 
akayi masa baptisma. 


19 Da ya yi tšima karifinsa ya komo: Da Saulos ro 


ya samna tare da almasirai tsikin Damaskos kwa- 
naki kadan, , 

20 Da yansuyansu ya yi woasu tšikin masallatat. 
Kristu, don ši Dan Alla ne. . 

21 Amma su duka, woddanda suka sisi, sun yi gigita, 
suka tse: ba ši ke nan ba, wonda ya gbata, wod- 
danda su ke kirra suna nan tšikin Yerusalem: da 
nan, ya zakka sabbada wonnan, don ši kaisu damre 
ga mainya mallamat ? 

22 Amma Saulos ya dada karifi, ya gira Yafu- 
dawa, woddanda ke samne téikin Damaskos, ya 
saida, wonga ŝi ne Kristu. 
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23 Amma da kwanaki dayawa suka isika, Yafudawa 
suka yi saworan kassinsa. 

24 Amma gamansu ansasanni ga Saulos: Amma 
suna dzare kofan gari da dere, da rana, don su 
kasstesi. 

25 Amma almasirat suka daukasa, suka sa ši sigga 
gbasom bango, suka sakesa kassa tstkin kondo. 

26 Amma Saulos, da ya issa Yerusalem, ya yi ko- 
kari, ši gamu tare da almasirat, da su duka, suna 
dzoronsa, ba su yirda ba, ŝi almasiri ne. 

27 Amma Barnabas ya daukasa ganesa, ya kaise 
ga Apostoloi, da ya fada masu, kaka ya ga Obangiss 
ga hainya, da ŝi ya yi magana dati, du kaka ya yi 
woasu da sutšia seke, da suna Isa ga Damaskos. 

28 Da ya sigga, da ya fita tare dasu tsikin Yeru- 
salem, ya yi woasu suna Obangisi Isa, da sutšia seke. 

29 Ya yi magana kua ya yt tambaya Hellenawa. 
Amma suka sa hanuunsu bissa garesa, don su kassiese. 

30 Amma da kanoni suka sanni, suka kaisi ga 

Kaisaria, da suka aikeši ga Tarsis. 
8l Saanan tésimaa suka yi dadi ga Yuda duka, da 
Galili, da Samaria, sun ésirtyu, da sun riko kansu 
da dzoro Obangisi, da antéikasu da dadi sutésia ta 
Fatalua tagari. 

32 Da ya yiwu, da Piter ya wutse ga garurua duka, 
ya zakka ma ga mumunat, woddanda ke samne ga 
Lidda. 

33 Ya ganni nan wonni mutum, sunansa Aineas, 
wonda ke kwanise bissa gadonsa siekaru tokos, wonda 
ke tsiwun falfada. 

34 Da Piter ya tie da ši: <Aineas, Isa na Kristu 
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ya saka worike: tast, ka yt gadonka dakanka. 
Da yansuyansu ya tasi. 

35 Da eu duka, da su ke samne tsikin Lidda, da 
Saron, suka sannsi, suka siuya ga Obangist. 

36 Amma akoi wota Almasira tšikin Yoppa, sunan- 
ta Tabita, wodda, en mu siuya sunanta ana tamahasa 
Dorkas, Ita da tsika da ayuka na garigaru, da keauta, 
da ita ta yi. 

37 Amma tsikin kwanaki nan, tana tsiwu, ta mutu. 

Da sunka wanketa, suka sata tikin lolokim bissa. 
38 Amma Lidda tana kussa ga Yoppa; Da alma- 
strat suka ŝi, Piter sina samne nan, suka aike garesa | 
mutane biu, suka rokasa, kada si dadé da zakkua ga- 
resu. | 

39 Pater, da ya tasi, ya tafi tare dasu, wonda, da ya 
issa nan, suka kaisi ga lolokim bissa, da suka sa gaba 
garesa duka gogare, suna kuka, da suka godda masa 
riguna, da toguna, woddanda Dorkas ta yi, saada ta 
ke tare dasu. 

40 Amma Piter, da ya fisiesu duka, ya yi runsuna, 
ya yi addoa, da ya sivya ga sikki, ya tse: Tabita, 
taste Da ta bude idanunta da ta ganni Piter, sam- 
ne. 

41 Amma ya bata hanunsa, ya tasata, da ya kirra 
mumunai, da gogare, ya goddata darat. 

42 Amma wonga asannt duka ga mutanen gari 
Yoppa, da dayawa suka yirda da Obangisi. 

43 Da ya yiwu sinu nan kwanaki dayawa tsikin 

Yoppa, tare da wonni Simon maisima. 
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KAI NA GOMA, X. 


Amma akoi wonni mutum tsikin Kaisaria, sunansa 
Kornelios, zarumin tirika, wodda akekirra ta Ítalia. 

2 Šina mumuni, du dzoron Alla tare da giddansa 
duka, ya bada keautai dayawa ga mutane, da Sina 
roko ga Alla kulum. 

3 Ya ganni kwarai ga godua kamma lokatš na 
tara da rana, malaikin Alla ya sigga garesa, ya tše 
dasi : Kornelios. | 

4 Da ya dubasa, ya yi firigida, ya tse: mine ne 
Obangisi? Amma ya tse dasi, addoanka, da keau- 
tanka sun zakka ga tunane ga Alla. 

5 Kai fa, ka aike masa ga Yoppa, da ka aike ma 
daia Simon, wonda akekirra Piter. 

6 Ya sida ga wonni Simon maisima, maigidda 
kussa da kogi, ši fada maka abin da zaka yi. 

7 Amma da malaiki, wonda ya yt magana da Kor- 
nelios ya tafi, ya kirra baruansa biu, da mumuni 
dan yaki tsikinsu masusirasa. 

8 Da ya fada masu abubua duka, ya aikesu ga 
Yoppa. 

9 Da wonsiekare, da su ke tafia, da suka yi kussa 
da birini, Piter ya hawa bissa daki, ŝi yi aedon da 
lokatsi na suda. 

10 Da ya & yunwa, da si na so dandana Amma 
da suka siria huùkalinsa ya gbata. 

11 Da ya ga Atitšana bude, ya sido daga gareta 
wota koria kamma baba alkamura, damre da kusurua 
fudu, ya sido kassa. 

12 Thihin wotse kowonne irin masukafafu fudu, da 
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naman dawa, da masurarafe, da sunsaye na sam- 
ma. 

10 Da muria ta zakka garesa: tasi Piter, ka kasste, 
ka tša, 

14 Amma Piter ya tse: ba hakka ba, Obangisi, don 
dadai ban tš ba abin da & ke kasami, ko haram. 

15 Amma muria ta zakka garesa kuma saobiu : 
abin da Alla ya halalta, kada ka kasamtasi. 

16 Woùga ya yiwu saouku, da kuma koria andau- 
kata ga Alitsana. 

17 Amma Pater da ya tuna dakansa, mi godua da 
ya ganni, ta yi tamaha, Duba: masa, woddanda 
akaaiko daga Kornelios, suka tambayi na giddan 
Simon, suka dsaya gaba ga kofa. 

18 Da suka kirra, suka tambaya ko Simon, wonda 
akekirra Piter, ya sida nan. 

19 Amma Piter da ya yt tunane sabbada jodia 
Fatalua da tše dasi, Duba : masa uku, suna biddanka. 

20 Kai fa, ka tasi, ka sida, ka tafi tare dasu, 
babu sulumi, don na aikosu. 

21 Da ya sida ga masa, woddanda akaaiko daga 
Kornelios garesa, ya tse: Duba: ni ne, wonda ku ke 
bidda: mine ne dalili zakkuanku ? 

22 Amma suka tše: Kornelios, zarumi, mutum 
nagaskia, da Sina dzoron Alla, saidade ga duka 
irin Yafudawa anforasa daga malaiki nagari, ši 
aiko maka ga giddansa, si ŝi maganganu daga ga- 
reka. 

23 Da ya kirrasu fa tsiki, ya sidesu. Da wontšan- 
stekara Piter ya fita tare dasu, da wosu kanoni, wod- 
danda su ke tsikin Yoppa, suka tafi tare dasu. 
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24 Da wonisansiekara suka sigga tsikin Kaisaria, 
Amma Kornelios sina Siransu, ya kirra tare dasi 
abokainsa da daùginsa. 
ya fade ga kafafunsa, ya yi masa addoa. 

26 Amma Piter ya tasasa, ya tse dasi, ni ma mu- 
tum ne. 

27 Da ya yi battu dasi, ya sigga, da ya ganni da- 
yawa, woddanda suka taru. 

28 Ya ise dasu: ku sanni kaka abin da bai kam- 
matse ga doka ba ga Bayafude ši gama kansa, 
ko & zakka ya Kaferai: amma Alla ya godda 
mani, kada en kirra kowonne mutum kasdmi, ko 
haram. 

29 Don hakka fa na zakka, babu sulumi, da aka- 
aike mani. Na tambaya fa sabbada mi, kuka aike 
mani ? 

30 Da Kornelios ya tie: kwanaki fudu su wutée, 
na yi azumt hal ga wonga lotto, da lokatsi natara na 
yi addoa tsikin giddana ; da Dubq;: namisi ya dsaya 
gaba garent da fara riga. 

31 Ya tse: Kornelios, addoanka anšta, da keau- 
tainka antunasu gaba ga Alla. 

32 Aika fa ga Yoppa, da kirra Simon, wonda ake 
kirra Piter, ya sida tšikin giddan Simon, maisima, 
kussa ga kogi, en ya zakka, 8 fada maka. 

33 Daga wonnan lotto fa, na aike gareka, da ka yi 
kwarat ka zakka nan. Yansu fa mu duka, muna 
nan gaba ga Alla, mu ŝi abubua duka, woddanda 
akahakumta maka ga Alla. 

34 Amma Piter da ya bude bakinsa. Ya tëe, Da 
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gaskia, na sansantée Alla ba maiduban mutum 
ba ne: 

35 Amma tstkin kowonne irin maidzoronsa, da 
maiaiki gaskia, ši amsasie ne ganesa. 

36 Magana, wodda ya aike ga yaya na Israel, 
woasu dadi daga Isa Kristu, wonda ke Obangisi na 
duka. 

37 Ku sanni magana, wodda ta wutse garin Yuda 
duka, fara daga Galili, dayautse da baptisma, wonda 
Yohanu ya yi woasu: Isa na Nazareth. 

38 Kamma da Alla ya siafesi da Fatalua tagart, 
da iko, wonda ya tafi koenna, sina yi nagari, ya 
worike. su duka, woddanda ebilis, ya ia masu, don 
Alla sina tare dast: | 

39 Da mu, mu ne saidu na abubua nan duka, 
woddanda ya yi tstkin gari Yafudawa, da daga Ye- 
rusalem, ŝi, sun kassie da suka ratayesi bissa itse. 

40 Si Alla ya tayes ga rana tauku, ya sa asannsi. 
41 Ba ga mutane duka ba, sat ga saidu, woddanda, 
Alla ya saba dafagi; garemu, da muka isi muka ša 
tare dasi, baya ga tasinsa daga matatu. 

42 Da ya hakumtamu, mu yi woasu ga mutane, da 
mu yt Sadu, don ši ansasi ga Alla, ŝi ne Alikali 
na masurat, da na matatu. 

43 Anabawa duka sun yi saidansa wonnan. Kab- 
bada sunansa duka, woddanda su ke yirda dast, su 
sami yafewan sunufi. | 

44 Da Piter sina fadi woddanan maganganu, Fata- 
lua tagari ta fadi bissa ga duka, woddanda suka ši 
magana nan. 

45 Da masuyirda na katsia, woddanda suka 
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zakka tare da Piter, suka yt mamaki, don ga Kafe- 
rai kua keautan Fatalua tagart ansubata. 

46 Don sun sisu, suna magana da wota hausa 
suna yabon Alla. Saanan Piter ya amsa : 

47 Da mai ki rua kada ayi masu baptisma, wod- 
danda suka sami Fatalua tagari, kamman mu? 

48 Da ya hakumta ayt masu baptisma, da suna 
Obangist. Saanan suka rokasa, st samma tare dasu 
kwanaki kadan. 


KAI NA GOMA SA DALA, ZI. 


Amma da Apostoloi, da kanoni, woddanda ke samne 
tsikin Yuda suka ši Kaferai ma, sun samu magana 
Alla. 

2 Da Piter ya sida ga Yerusalem, mutanen katšia, 
suka tambayasa, suka tše : 

3 Ka tafi ga masa marasa katsia, da ka tši tare 
dasu. 

4 Amma Piter ya fara, ya sa komi gaba garesu 
daidai, ya tse: 

5 Ina tsikin gari- Yoppa, ina yin addoa, da na 
ganni danesan hankali godua, wota koria tana ši- 
dowa, kamman baba alkamura, da kusurua fudu, 
tana sidowa daga Alitéana, ta zakka har gareni. 

6 Da na dubata, da tuna, na ganni masukafafu 
fudun dunia, da naman dawa, da masurarafe, da 
zunzaye na samma. 

7 Da na ši muria ta tse dant, tasi Piter, ka yenke, 
ka tsi. 

8 Amma na tse: ba hakka ba, Obangisi, don ba 
| * E | 
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koyause abu kasami, ko haram, sun sigga ga ba- 
kina. 

9 Amma muria ta amsa mani saobiu daga Alitéana: 
abin da Alla ya halalta, kada kayisi kasdmt. 

10 Wonga ya yiwu saouku, da abubua duka andau- 
kesu bissa kuma ga Alitsana. 

11 Da Duba: Daga lokatst nan, masa uku, suka 
dsaya ga gidda enda ni ke, woddanda akaaiko daga 
Kornilios garent. 

12 Amma Futalua ta fada mani, en tafi tare dasu, 
babu sulumt. Amma woddanga kanoni sida sun 
zakka tare dani, da muka sigga gidda mutume. 

13 Da ya fada muna kaka ya ganni Malaiki sina 
dsaye tsiki giddansa, da ya yi magana dasi: ka aike 
masa ga Yoppa, da aike ma Simon, wonda akahirru 
Piter. | 

14 Wonda, ŝi fada maka maganganu, ga woddanda 
ka ke tsietu, da giddanka duka. 

15 Da na fara mayana dasi, Fatalua tagari ta fadi 
bissa garesu, kamman bissa garemu daga mafari. 

16 Amma na tuna magana Obangist, kammada ya 
tse: Yohanu, dagaskia, ya yt baptsima da rua, 
amma ku anayi maku baptisma da Fatalua tagart. 

17 En fa Alla ya basu wonnan keauta kamman :: 
mu, woddanda ke da yirda da Obangisi Isa Kristu, 
wane ne ni, ni ia hanna Alla. | 

18 Da suka ši abubua nan, suka yi kurum, suka 
yt yabon Alla, suka tie: amma hakkanan ga Kafe- 
rai Alla ya basu tuba ga rai. 

19 Su fa woddanda suka watse sabbada wohalla da 
ta tadi sabbada Stefen, suka issa ga (gari) Fontka, 
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da taibirin Kipros, da Antiokia basu woasu magana 
ga kowa sai ga Yafudawa kadai. 

20 Amma wosu tšikinsu suna masa na Antiokia, 
da na Kirenawa, su da suka zakka ga Antiokia suka 
yt magana da Hellenawa, suka yi woasun Obangist Isa. 

21 Da hanun Obangisi sina tare dasu: da baba 
keda ya ta yirda, ta Sivya ga Obangisi. o 

22 Amma labari abubua nan ya zakka ga kunuan 
tsimaa, da ta ke tsikin Yerusalem, da suka aiko Bar- 
nabas ŝi issa Antiokia. | 

23 Si, da ya issa nan, da ya ga Sinkai Alla, ya yi 
murna, da ya foresu duka, don su asie kansu ga 
Obangisi, da karikarufa suisia. 

24 Don ši ne mutum nagari, da tšike da Fatalua 
tagart da yirda; da ya dada mutane dayawa ga 
Obangisi. 

25 Saanan Barnabas ya tfi ga Tarsis sina bidda 
Saulos, da ya gannesi ya kaisi ga Antiokia. 

26 Da a yi, da suka tara tsimaa sekara gudda, 
suka koya ga mutane dayawa. Da isikin Antiokia 
_ Almasirai akafara kirransu Anassara. 
| 27 Téikin kwanaki nan anabawa suka fito Yeru- 
salem, suka zakka ga Antiokia. 

28 Amma data téikinsu, sunansa Agabos, ya tasi, 
ya. godda da Fatalua : don baba yurwa téikin dunia 
tana zakkua, abin da ma ya yiwu, lokatsin Klaudios 
Kaisari. 

29 Amma almasirai kowa kamman masu arsiki ko- 
wonne. garesu, ya sawarta ga sutstasa 81 aike tai- 
—mako ga kanoni, woddanda ke samne tsikin gari 
Yuda. 
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30 Abin da suka yi ma, da suka aike ga mainya 
ga hanu na Barnabas, da na Saulos. 


KAI NA GOMA SA BIU, XII. 


Amma daga lottu nan Herod, Sariki, ya sa hanuansa 
bissa ga wosu na tsimaa, ŝi wohalsiesu. 

2 Ya kassie Yakubu kanen Yohanu da takobi. 

3 Da ya ga sina game da Yafudawa ya kara kamu 
Piter. Amma akoi nan kwanakin salla gurassa 
babu yami. 

4 Ya basasa ga goma sa sida yayanyaki, su dzara- 
sa, Sina so akaiši gaba ga mutane, baya ga sallan laiya. 

& Don wonnan Piter anadzaronsa tšikin dakin 
dufu; amma tšimaa suna yi baba addoa ga Alla 
sabbadasi. 

6 Amma da Herod ya so fissasa daga dere nan 
Piter sina kwantse dzakkanin yayanyaki biu, darime 
da sarika biu, da madzara gaba ga kofa suna dzaro 
dakin dufu. 

7 Da Duba, malaikin Obangist sina dsaye nan, da 
haske ya haska tsikin daki; amma ya taba Piter ga 
awosa, ya tasasa, ya tse: taš massa. Da sarakoki 
suka fadi daga hanuansa. 

8 Da malaiki ya tse dasi: yi damaritsikinka, sa 
takalminka. Da ya yt hakka. Da ya tée dasi, sa 
riganka, ka bini. 

9 Da bai sanni ba abin da anayi masa daya ma- 
laiki gaskia ne; amma ya yi tamaha, ya ganni 
godua. 

10 Amma da suka wutše madzara nafari, da na- 
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biu, suka issa ga kofa da karife tana budewa tšikim 
birini, wota ta bude garesu dakanta. Da suka fita, 
suka issa ga hainya, da yansuyansu malaiki ya bersi. 

11 Amma Piter da ya sansantse dakansa, ya tse: 
yansu na sanni dagaskia, Obangisi ya aike malai- 
kinsa, ya fisient daga hanuan Herod, da daga sira- 
wan mutane Yafudawa. 

12 Da ya yi tunane, ya issa gaba ga giddan Mi- 
riam, uwan Yohanu, wonda akekirra Markos, enda 
dayawa, suka taru, suna addoa. 

13 Amma da Piter ya buga kofan gidda, wota 
barania ta zakka tana saurare, sunanta Roda. 

14 Da ta sanni murian Piter, sabbada murna ba 
ta bude kofan gidda ba, sai ta guddu, ta fadá masu : 
Piter sina dsaye wose gaba ga kofan gidda. 

15 Amma sunka tse da ita, kin tabu: amma ita ta 
rike hakka ne. Amma su suka tse: Malatkinsa ne. 

16 Amma Piter ya kara buga. Amma da sunka 
bude, suka gannesi, suka yt mamaki. 

17 Amma da ya fada masu da hanunsa, su yi 
kurum, ya fadá masu, kamma da Obangist ya fisasa 
daga dakin dufu. Ya tse: ku fadi wonnan ga 
Yakubu, da kanoni. Da ya fita, ya tafi ga wonni 
wuri. 

18 Amma da gari ya waye baban dsoro ya kama 
yayanyaki, mi ya yiwu ga Piter. 

19 Amma da Herod ya nemasa bai ganneši ba, ya 
tambayi masudzaro, ya hakumta akaisu. Ya fita 
daga Yuda ga Kaisaria, ya samna nan. 

20 Amma Herod ya yi baban fusi da Tirawa, da 
Sidonawa ; amma suka zakka da sutéia daia garesa, 
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da suka yi kamon kafa da Blastos, wonda ŝi ke gal- 
ladiman Sariki, suka tambayi dadi ; don garinsu sina 
samun tsima daga garin Kariki. | 

21 Amma da rana daia Herod ya sa rigan sarau- 
tansa, ya samna bissa kilisinsa, ya yi masu magana. 

92 Amma taro suka kuka, suka tše, muria Alla, 
ba na mutume ba ne. 

23 Nan da nan malaikin Obangisi ya bugesi, don 
bai bada girima ga Alla ba, da ya gbatše da tanoni, 
ya rassu. 

24 Amma maganan Alla ta yi girima, ta tddadu. 

25 Amma Barnabas da Saulos suka dawoya ga 
Yerusalem, da sunka kare barantakansu, sunka dauka 
tare dasu Yohanu, wonda akakirra Markos, 


KAI NA GOMA SA UKU, XIII. 


Akor tšikin tsimaa wodda ke tsikin Antiokia wosu 
anabawa, da makoya, kamman Barnabas, da Simeon, 
wonda akakirra Niger, da Lukios, Bakiretée, da 
Manan, wonda akayi renonsa tare da Herod, na Te- 
trark, da Saulos. 

2 Da sunka yin addoa ga Alla, da azumi, Fatalua 
tagart ta tse: ku saba mani Barnabas, da Saulos 
ga barantaka ga wonda ni sasu. 

3 Saanan da sunka yi azumi, da sunka yi addoa, 
da sunka sa hanuansu bissa garesu, suka atkesu. 

4 Don wonnan su, da akaatko daga Fatalua tagari, 
da suka issa ga Salaikia, da daga nan suka wutée 
da sirigt ga Kipros. 

5 Da sunka issa Salamini, sun yi wasan magana 
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Alla tsikin makarantai na Yafudawa. Amma suna 
da Yohanu tare dasu, maitayan aiki. 

6 Amma da suka wutsewa ga tšibiri ga Pamfos, 
sun ganne wonni mayi, anabin karia, Bayafude, su- 
nassa Baryesu. 

7 Sina tare da Sergios Paulos masarautési, ma- 
hankalté& mutum, wonda, da ya kirrawo Barnabas da 
Saulos, sina so, ŝi ŝi magana Alla. 

8 Amma Elimas, Mayi, (don hakka sunassa aka 
siuyasi) ya kisu, šina son siuya masarautsi daga 
yirdansa. 

9 Amma Saulos, wonda ŝi ke ma Paulos, šina 
téika da Fatalua tagari, ya sa idaniunsa bissa ga- 
resa, ya tse; 

10 Kai, dan Ebilis, tsike da mugun halli, da mu- 
gun wayo duka, makiyin gaskia duka, ba ka daina 
ba ka siuya wošien haingoyi masu daidai da Oban- 
gisi ? 

11 Kai fa Duba, hanun Obangisi Sina bissa ga- 
reka, da ka makaftsie, da ba ka ganni rana ga wonni 
lottu. Da yansuyansu wonni abu ya fadi bissu 
garesa kamma buda da dufu. Da sina fafake, 
sina nema masiaya. 

12 Amma da masarautsi ya ganni abin da akayi, ` 
ya yirda, da gigita, sabbada koyon Obangisi. | 

13 Amma Paulos, da su da su ke tare dasi, da suka 
fita daga Pafos, suka tafo ga Perga daga tsikin Pam- 
filia. Amma Yohanu sina rabu dasu; ya koma ga 
Yerusalem. 

14 Amma su da suka wutie daga Perga, suka 
tafo ga Antiokia, daga tsikin gari Pisidia ; da 
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sunka sigga tsikin makaranta ga rana altsima, suka 
samnanan. | 

15 Amma baya ga karatun doka, da na anabawa, 
mainyan makaranta suka uike masu, suka tše : masa, 
da kanoni, katan akoi gareku magana maisa dadin 
sutsia, ku fadi. 

16 Amma Paulos da ya tasi, da ya fatšiesu da 
hanu, ya tse: mutane na Israel, da masudsoron 
Alla, ku ŝi. 

17 Alla na woddanga mutane Israel, ya sabi 
Obanemu, da ya sa mutane su yi girima, da suke 
baki tsikin gari —— da, da hanu mike ya kawosu 
daga nan. 

18 Da kamma siekaru arbain ya yi renonsu tsikin 
dasi. 

19 Da ya gbata trare bokor daga tsikin garin Ka- 
naan, da ya raba masu garuruansu ga asiasi. 

20 Da baya ga wonnan kamma štekaru dari fudu 
da hamsin, ya basu alkalai har ga Samuel, na anabi. 

21 Daga lokatsi nan suka tambayi sariki, da Alla 
ya basu Saul, dan Kis, mutume na tirika Benyamin, 
ga Siekaru arbain. 

22 Da ya kausasa, ya tayesda masu Dauda kamma 
Sartki, sabbada ši ya fadi, ya kawo Saida: na ganni 
Dauda, dan Yesse, mutum duidai da sutésiata, wenda | 
ya yi duka yirdata. 

23 Da daga irin wonga sabbada alwasi, Alla ya 
tayes ga Israel, maitsieto Isa. 

24 Kanda zakkuansa Yohanu ya yi waza bapti- 
man tuba ga mutane Israel duka. 

25 Amma Yohanu da ya kare aikinsa, ya tše: ši 
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da ku ka maisieni? ba ni ba ne. Amma ku duba, 
Sina tafe baya gareni, ga wa ni ban issa ba kuntse 
takalmi na kafafunsa. 

26 Masa, da kanoni, yayan wi Ibrahimo, da suna 
tare daku masudsoron Alla, gareku wogga magana 
taimako akaaikota. 

27 Don su da su ke samne tsikin Yerusalem, da 
masiayansu, da ba su sann'si ba, ko magana na 
anabawa, woddanda aka karantawa kowotse altsima, 
. da sunka yi seriasa, suka tsitsikasu. 

28 Da ba su sami abin sasi ga mutua suka tam- 
bayi Pilatu ši sa akassiesi. | 

29 Amma da sunka kare abubua duka, woddanda 
akarubutu sabbada si, da su ke šideši daga itši, suka 
sasi tsikin kusiewa. | 

30 Amma Alla ya tasasa daga matatu. 

31 Wonda ya goddu da kwanaki dayawa ga- 
mesu, woddanda su ke tafe bissa tare dasi daga 
Galili ga Yerusalem, woddanda su ke saidunsa ga 
mutane. 

32 Da mu, mun yi maku woasu na alwasi, wonda 
akayt ga Obanemu, don Alla ya tsikast gareku ya- 
yansu, da ya tada Isa. 

33 Kammada akarubuta tšikin Salmu na biu: 
+ kai ne Dana, yao na hatfieka. 

34 Amma don ya tasasa daga matatu kada ši 
sivya ga rugba, ya tse hakkana: ni baku keautai, da 
akaalwast ga Dauda, da su ke nagaskia. 

35 Don hakka ga wonni wuri ya tie kua: kada ka 
yirda mumuninka ŝi ga rugba. 


36 Don Dauda, da ya yi yirdan Alla dzakkant 
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“masa iri, ya yi kwana, da ankarasi ga Obanensa, ya 
ga rugba. 

37 Amma š, wonda Alla ya YAA bai ga rugba 
ba. 

38 Asannši fa gareku, masa, da kanoni, don sab- 
badasi ayafe sunufi, anayi-muku woasu. 

39 Daga duka abubua nan woddanda ba ku ta fita 
ba ga dokan Musa, kowa ya yirda dasi afisasa. 
(Fitasuasa ta sa sutšiasa murna. Yirdadu koda 
basu da aiki amftsiesu da yirdansu. Marasa yirda 
sabbada rasin yirdasu ambasu laifi.) 

40 Ku yt hankali fa, kada š zakka bissa gareku, 
abin da anabawa suka fadi. 

41 Ku Duba masufalasa, ku yi gigita,da ku yi 
mamaki ainin; don ni yi aiki tsikin kwanakinku, 
wonda ba ku yirda ba, en wonni ya fadu muku. 

42 Amma da Yafudawa suka fita daga makaranta, 
Kaferai suka so maganganu nan afada masu ga al- 
tsima maizakkua. | 

43 Da makaranta ta fata, dayawa na Yafudawa 
tare da mumunai masiuya, suka bi Paulos, da Bar- 
nabas, woddanda suka yi magana dasu, suka yi lala- 
sinsu kada su daina tsikin Sinkai Alla. 

44 Amma ga alisima tabiu kamman birini duka 
suka tataru, en su ti magana Alla. 

45 Amma da Yafudawa sunka ganni tarori, sun 
tsika da kisi, suka yi muso abin da akafadi daga 
Paulos, suka yi muso, da suka yi alfasia. 

46 Amma Paulos, da Barnabas, da sunka dada 
karifi, suka tie: ya kammata ayi maku woasu ma- 
gana Alla dafart; amma tunda kuka tunkudeta da 
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kun yt seria kanku ba ku kammata ba ga rai hal 
abbada, Duba, mun siuya ga Kaferai. 

47 Don hakka Obangisi ya hakumtamu: Na yika 
ga hasken Kaferai, ka samma taimako ga iakan 
dunia. 

48 Amma da Kaferai sunka ŝi woddanan abubua, 
suka yt murna, sunka yi yabon magana Obangist, 
suka yirda, da duka woddanda aka siriasu ga rai hal. 
abbada. 

49 Amma magana Obangisi aka waza ta ga garu- 
rua duka. 

50 Amma Yafudawa — tayes mumunai, da nagari- 
garu mata, da mainyan gari, suka tada hasada 
bissa ga Paulos, da Barnabas, suka fisiesu daga 
garinsu. 

51 Amma da suka kakabe kura daga ga kafafunsu 
garesu, suka zakka ga Ikonion. 

52 Da almasirai akatšikasu da murna, tare da 
Fatalua tagari. 


KAI NA GOMA SA FUDU, XIV. 


Tsikin Ikonion da sunka zakka tare tšikin makaranta 
ta Yafudawa, da suka yi woasu hakka, da baban 
taro suka yirda, da Yafudawa, da Hellenawa kua. 

2 Amma Yafudawa da ba su yirda ba, suka sa 
sutotsin Kaferai, su tasi ga kanoni. 

3 Su fa suka samna nan lottu dayawa, suka dada 
karifi ga Obangisi, wonda ya bada saida ga magana 
sinkainsa, da ya sa. saidu, da mamaku, anyisu daga 
hanuansu. 
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4 Amma taro ga birini, su rebu, wosu fa akoi tare 
da Apostolot, amma wosu tare da Yafudawa. 

5 Amma da Kaferai, da Yafudawa tare da mainyan- 
su, sun yi Sawora, su wohalsiesu, su siefesu da duasu, 

6 Da suka sanni, sunka guddu tstkin birane na Li- 
kaonia (woddanda su ke Listra, da Derbe) da un- 
gune, da ke kewoye dasu. 

7 Nan suka yi woasu Labari nagari. 

8 Amma akoi wonni mutum sina samne tare da 
Listrawa, maras karifin kafafu, sina guruguntse daga 
tsikin tsiki uwasa, wonda dadai bai tafia ba. 

9 Wonga ya ŝi Paulos sina yi magana, wonda yada 
tdanunsa bissa garesa, da ya ganni sina da yirda 
aworikesi. : 

10 Ya ise da baba muria: tasi bissa kafafunka 
mika. Da ya tuma, ya yi yawo. 

11 Amma da mutane sunka ganni abin da Paulos 
ya yi, suka tada muriasu, suka tse da maganan Lika- 
nawa; alloh sun samma kammamu, sun sido gare- 
mu. 

12 Da sun kirra Barnabas Dis, amma Paulos Er- 
mas, don Si mastayin magana ne. 

13 Amma da mallami na Dis, wonda ke samne gaba 
ga birininsu, ya kawo Sanu, da rawunan resa gaba 
ga kofofin birini, tare da mutane, sina zua yin sad- 
daka. 

14 Amma da Apostoloi Barnabas, da Saulos, suka 
87, sun tsage rigunansu, suka guddu ga taro, suka 
kuka: 

15 Suka tte: Mi woddangu abubua nga da ku ke 
yi? domi ku ke yt wonnan; mu kua, mutane muke, 
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kammanku, muna yi woasu Labari nagari gareku, 
ku siuya kanku daga wonga abu bansa ga Alla narai, 
wonda ya yi Alitsana, da dunia, da kogi, da abubua 
duka, woddanda ke tšikinsu. ` i 

16 Wonda dawuri ya ber KAA ai duka su tafi ga 
nasu hainyoyt. 

17 Koda bai ber kansa ba bamda Saida, ya yi 
abin dakeao, ya bamu daga Alitsana, damana da 
lokatai nina, Sina tsika sutotsimu, da tsima, da mur- 
na. 

18 Da sunka fadi abubua nan, dakat suka ia 
hanna mutane su kawo masu saddaka. 

19 Amma Yafudawa suka sido daga Antiokia, da 
daga Ikonion, suka yi magana da mutane, en su siefa 
Paulos da duasu, suka tsasi daga tsikin gari, suna 
tamaha ya mutu. 

20 Amma da almatsirai sunka kewoyesi, ya tas, ya 
sigga tšikim birini, ga rana tabiu, ya tafi tare da 
Barnabas ga Derbe. 

21 Da suna yi woasu Labari nagari tsikim birini 
nan, suka yi almasirai dayawa, suka koma ga Listra, 
da Ikonion, da Antiokia. 

22 Suka karifafa kurua na qlmasirai, suka foresu 
su samma ga yirda, don mu dai mu wutse ga wo- 
halla dayawa, mu sigga Sarauta Alla. 

23 Amma da suka sabe garesu mainga téikin ko- 
wotse tsimaa, da suka yi addoa da azumt, suka ba- 
stesu ga Obangisi, ga wa suka yirda. 

24 Da suka wutse Pisidia, suka zakka ga Pamfilia. 

25 Da suka fadi magana tsikin Perga, suka sida 
ga Attalata. 
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26 Daga nan suka tafi da sirigi ga Antiokia, ga 
wonni wuri, da akabasiesu ga sinkain Alla ga aiki, 
wonda suka kare. 

27 Da suka zakka nan, da suka tara tsimaa, suka 
fadi kaka dayawa Alla ya yi dasu, da ya bude kofan 
yirda ga Kaferai. 

28 Da suka samna nan ba dagasieren lottu ba, 
tare da almasirat, 


KAI NA GOMA SA BIAL, XV. 


Wosu suka sido daga Yuda, suka koya ga kdnoni, 
saidai ku yi katsia kammada dda Musa ba ku ia 
tsvetu. | | 

2 Akoi fa yaba da Paulos, da Barnabas sun yi 
dzamki dasu ba kadan ba; amma da sun yi Siri 
Paulos da Barnabas, tare da wosu tsikinsu, suka tafi 
ga Yerusalem ga Apostolot, da ga mdinya sabbada 
dzamkt nan. 

3 Su fa da anyi rakia masu da tšimaa, da sun 
wutše Fonika, da Samaria, suka fadi ga masusiuyan 
Kaferai, suka bada baba murna ga kdnoni duka. 

4 Da suka issa ga Yerusalem akasamesu ga tsimaa, 
da ga Apostolot, da ga mainya, suka fadi kaka da- 
yawa Alla ya yt dasu. 

5 Saanan woddansu na wosien Farisai, woddanda 
suka samma yirdadu suka tadi, suka tše, su dai ayi 
masu katsia, muna fada masu, su rike dokan Musa. 

6 Amma da Apostoloi, da mainya suka taru suka 
yt sawora sabbada abu nan. 

7 Amma da sunka yi dzamki dayawa, Piter ya 
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tadi, ya tse dasu: Masa, da kanoni, kun sanni tun- 
dadewa, Alla ya sabe tsitkimu daga bakina Kaferai 
su ŝi magana Labari nagari, da su yirda. 

' 8 Da Alla, wonda ya sanni sutsia, ya yi Saida sab- 
badusu, da ya basu Fatalua adini, kammanmu. 

9 Da ba yi bambamta ba dzakkanimu, da su, da ya 
wanke sutotsinsu da yirda. 

10 Domi fa kuna rudin Alla kuna sa taiki bissa ga 
wuya na almasirat, wonda koda Obanemu, ko mu 
muna iawa daukinsa. 

11 Sai da ésinkai na Obangisin Isa Kristu mun 
yirda atéietsiemu, kammansu. 

12 Amma taro duka suka yi kawot, suna ŝi Bar- 
nabas, da Saulos, da suka fadi kaka dayawa saidu, da 
mamaka, Alla ya yi dasu dzakkanin Kaferai. 

13 Amma da suka yi kurum, Yakubu ya amsa, ya 
tie: Masa, da kdnoni, ku sini. 

14 Simeon ya fadi kammada Alla ya godda nager- 
tasa ŝi dauki ma kansa tri daga Kaferat, da sunan- 
= | —— 

15 Da maganganu na Anabawa sun kammata da 
wonnan, kammada akarubuta. 

16 Baya ga woddanga abubua ni komo kuma, da 
ni gina kuma giddan Dauda, wonda ya fadi, da sau- 
ransa, ni gina kuma, da ni yirda tasasa. 

- 17 Hakka wonnan kingin mutane, su Widdi Oban- 
gist, du Kaferai duka bissa ga wa akakirra sunana ; 
Obangisi ya tse, wonda ke yi abubua nan duka. 

18 Asanni ga Alla ayukansa duka daga tsikin ma- 
farin dunia. i 

19 Don wonnan ina sa šeriata, kada mu dsananta 
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garesu, woddanda ke siuyawu daga Kaferai ga 
Obangist. 

20 Sat mu rubutu wotika garesu, su dama tsi 
nama, wonda akayi saddaka ga dsafofi, da su daina 
daga farikuna, su dama tsin musai, da daga sinni. 

21 Don Musa sina da tundawurt tsikin kowonne 
birini, woddanda suka yt woasunsa, da anakaran- 
tawa kowotse altsima tsikin makarantatinsu. 

22 Saanan ya gannu da keao ga Apostolot, da 
ga mainya tare da isimaa duka, su aike masa sababu 
tsikinsu ga Antiokia, tare da Paulos, da Barnabas, 
Yudas, wonda akekirra Barsabas, da Silas, masa 
masiaya tsikin kanoni. 

23 Gawoddanga sunka bayes rubutatse hakkana: 
Apostolot, da mainya, da kindni, suna aikewa da 
gaisua ga kanoni daga Kaferai, woddanda su ke tsikin 
Antiokia, da Siria, da Kilikia. 

24 Don muka ši, woddansu, da suka fita gaba ga- 
remu, sunka allaleku da magana, suna rawasda ku- 
ruaku suna tsewa; sai ayi maku katsia, da ku ku 
rike doka, ga woddanga ba mu bada hakumtst ba. 

25 Ya goddu da kedo gartmu, da mu ke tare da 
sutsia daia, mu aikewa sababu masa, garéku, tare da 
masoyamu Barnabas, da Saulos: 

26 Masa, woddanda suka bada rainsu sabbada 
sunan Obangisin Isa Kristu. 

27 Mun aike fa Yudas, da Silas, da su, su fadá 
muku abubua nan da magana. 

28 Don ya goddu da keo ga Fatalua adini, da 
mu, kada mu sa maku baba nauyt, sat dai abubua 
nan, woddanda sun kammata. 
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29 Ku daina ts nama da akabayes ga, dsafofi, da 
daga sinni, da daga musai, da daga farika, en kun 
kauda kanku ga abubua nga, kun yt kwarai; ku issa 
lafia. 

30 Da suka rabu, suka zakka ga Antiokia, da suka 
tara taro, suka basu wotrka. 

31 Da suka karantata sun yi murna sabbada sain- 
yin sutsia. 

32 Amma Yudas, da Silas, da su ke Anabawa kua, 
suka fore kanoni da maganganu dayawa, da suka 
karifafasu. 

33 Da suka samna nan da lokatai, akaaikesu da 
dadi daga kanoni ga Apostoloi. 

34 Amma ya goddu da keao ga Silas ŝi samna nan. 

35 Amma Paulos, da Barnabas suka samna tsikin 
Antiokia, suna koya, suna wazawa magana Obangisi, 
tare da wosu dayawa. 

36 Amma baya ga kwanaki kadan Paulos ya tse 
ga Barnabas: ku bermu, mu koma, mu ganni ka- 
noni, mu ganni kowonne birini, ga woddanda muka yt 
woasu magana Obangisi, mu ganni kammada su ke yt. 

37 Amma Barnabas ya yi tamaha ŝi dauki Yo- 
hanu, wonda akekirra Markos tare dasu. 

38 Amma Paulos ya yi tunane, bai kammata ba, su 
dauka daia kamma wonnan tare dasu, wonda ya rabu 
dasu daga Pamfilia, da bai tafi tare dasu ba ga aiki. 

39 Akot fa dzamki, suka rabu da šiunansu, Bar- 
nabas, da ya dauki garesa Mar kos, suka tafi da ŝi- 
rigi ga Kipros. 

40 Amma Paulos, da. ya sabi Silas, ya tafi, da 
ambasi daga kanoni ga #inkain Alla. 
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41 Ya wutse Siria, da Kilikia, Sina karifafa téi- 
maa duka. 


KAI NA GOMA SA SIDA, XVL 


Amma da ya issa ga Derbe, da Listra ; Duba, akoi 
nan wonnt Almasiri, sunansa Timotheos, danmata 
Bayafude, da ta yirda; amma Obansa Bahelle ne, 

2 Ya sami saida tagari daga kanoni na Listra, 
da Ikonda. | 

3 Wonga Paulos ya so, ši tafi tare dasi, da ya 
samesa, ya yt masa katsia, sabbada Yafudawa, wod- 
danda ke ga wurare nan: don su duka, sun sanni 
Obansa Bahelle ne. 

4 Amma, da su ke wutsewa ga birani, suka basu, 
su rike hakumtat, da dokat na Apostoloi, da na 
mainya, woddanda su ke tsikin Yerusalem. 

5 Da tšimaa fa ankarifafasu da yirda, da suna 
dadua kulum, 

6 Amma da suka wutse Frigia, da gari Galatia, 
anhannasu daga Fatalua tagari, su yt magana 
tsikin Asia. 

7 Da suka zakka ga Misia, suka yt kokari s su tafi 
tsikin Bitinia : da Fatalua ba ta bersu ba. 

8 Amma da suka wutse baya ga Misia, suka sako 
ga Troas. 

9 Da godua ta goddu ga Paulos dadere : wonni 
mutum na Makedonia sina dsaye, sina rokonsa, sina 
têewa : zakka ga Makedonia, ka tainyemu. 

10 Amma da ya ganni godua, mu yi nema massa. 
mu tafi tiikin Makedonia, muna da hakkika, don 
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Obangisi ya kirramu, mu yt masu woasu Labari 
nagari. 

11 Da muka tasi fa daga Troas, muka tafi sosat 
ga Samotrakia, da rana maisakkua ga Neupolis. 

12 Daganan ga Fillipos, wonda & ke baban gari 
na wošien Makedonia, kassa biko. Amma muka 
samna tšikin gari nan kwanaki kadan. — 

13 Da rana daia na Altšima muka fita daga 
tšikin gari ga kordmma, enda akasaba ga yin addoa, 
da muka samna, muka yi magana da mata, wod- 
danda suka taru ga wuri nan. 

14 Da akoi nan wota matše, sunanta Lidia, wodda 
ta ke saida mulufi, daga garin Tiatira, tana da 
dzoron Alla, ta Simu. Suisianta Obangisi ya bude 
don ta sami abubua, woddanda Paulos ya fadi. 

15 Amma da akayi mata baptisma, da giddanta, 
tana roko, ta tie: en kun yi tamaha ina yirda da 
Obangist, ku siggo giddana, WA samna nan. Da ta 
samu tilas. 

16 Amma ya yiwu, da — tafi mu yt addoa 
wota barana, tana da Fataluan maya ta istemu, 
ta kawo riba dayawa ga uwayengisinta, don mayi- 
tanta. 

17 Ita tana bi Paulos, da mu, ta yt kuka, ta tée: 
woddaiga mutane su ne barua na Alla maigirima, 
woddanda su ke ta fada muna hainyan tsiétua. 

18 Abin nan ta yi kwanaki dayawa. Amma 
Paulos ya yt fusi, da ya siuya, ya tie da Fata- 
lua; na kakumtaki da sunan Isa Kristu, ki fito 
daga gareta. Da ta fito daga gareta ga wonnan 
lokatst. 
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19 Amma, da uwayengisinta sunka ganni kodai 
ribansu ta fita, suka kama Paulos, da Silas, suka 
kaisu ga kasua gaba ga Masigari. 

20 Da suka kaisu gaba ga gallidima, suka tée: 
woddanga mutane sun yt baba gaba tšikin birinimu, 
da su Yafudawa ne, 

21 Da suna fadá muna tadódi, woddanda ba su 
kammata ba mu samésu, ko mu yi su, mu Romawa, 
mu ke. 

22 Da taro suka tasi masu, da galladimat, da 
suka tibésu, suka hakumta abubugésu. 

23 Da suka bubugésu dayawa, suka sasu téikin 
dakin dufu; suka hakdmta maidzaron dakin dufu, 
ŝi yt dzaronsu kwarai. 

24 Si, da ya sami wonnan hakumtši ya sasu tšikin 
dakin dufu, ya matsie kafafunsu ga turi, 

25 Amma da dzakkan dere Paulos, da Silas, suna 
yi addoa, suna yabon Alla: Masusarike suna siu- 
raransu. 

26 Nan da nan, akayi baban girigissan kassa, hak- 
kana gatonbongiye na dakin dufu angirigisiesu, nan 
da nan, kofofi duka akabudesu, da sartkoki na du- 
kansu suka kuntu. 

27 Amma da maidzaron dakin dufu ya falka, da 
ya ganni kofofin dakin dufu ambudesu, ya sage 
takobinsa, don Si kaššie kansa, sina tamaha masu- 
sarike sun guddu. 

re Amma Paulos, ya yi kirra da baba miria, ya 

: kada ka sima kanka ; don mu duka muna nan. 
gt Amma da ya tambayesu haske, ya guddu tésikin 
daki sina makarikata, ya fadi gabá ga Paulos, da Silas. 
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30 Da ya fusiesu wose, ya tie; Uwayengiši, mi 
ni ke yi, en isietu. 

31 Amma suka tse, ka yirda da Obangiti Isa 
Kristu, da ka tšietu, da giddanka. 

32 Da suka fada masa magana ta Obangiéi, da 
ga duka, woddanda ke téikin dakinsa. 

33 Da ya samêsu ga lokatsin dere nan, ya wanke 
masu guraratsi. Da ši da kansa, da mutanensa 
duka, akay; masu baptisma yansuyansu. 
9⁄4 Da ya kaisu tsikin giddansa, ya sa abinisi gabá 
garésu, ya yi murna ga giddansa duka, don ya yirda 
da Alla. 

35 Da gari ya waye galladimai suka aike digdrai, 
suka tse: ka saki woddanga mutane, su tafi. 

36 Amma maidzaron dakin dufu ya fadi magan- 
ganu nan ga Paulos: galladimai sun aiko don asa- 
kieku; ku fa, ku fita, ku tafi da dadi. 

37 Amma Paulos ya tše dasu; suka bubugemu bide, 
babu séria, da gaskia, mu Romawa mu ke; sun šie- 
famu tšikin dakin dufu, da yansu sun so su fusiému 
wose gboye? Ba hakka ba. Amma su zakka da- 
kansu, su fusiemu wose. 

38 Amma da dögärai suka fada woddanga magdn- 
ganu ga galladimai, sun ši dsoro, (da $unsi) su Ro- 
mawa ne. 

39 Da suka zakka suka rokesu, da suka fišičsu 
wose, suka rokesu, su fita daga tsikin birini. 

40 Da suka fito tsikin dakin dufu, suka sigga gid- 
dan Lidia. Da suka ga kanoni, suka basu dadin 
sutsia, suka tafi. 


Google 


58 AIKOKI NA APOSTOLOI, XVII. 


KAI NA GOMA SA BOKOI, XVII. 


Amma da suka wutse Amfipolis, da Apollonia, sun 
zakka ga Tessalonika, enda makaranta Yafudawa 
ta ke. 

2 Amma Paulos, kammada adasa ya sigga garesu. 
Ya yi magana dasu da Letafai altsima uku. 

3 Ya sasu bude, ya waye MAR gon nan Kristu ŝi 
wonga ŝi ne Isa, na Kristu, wonda na fada — 

4 Da wosu tsikinsu sun yirda, suka gama kansu 
ga Paulos, da Silas; hakkanan kua baban taro na 
garigaru Hellenawa, da mata mainya kua, ba ka- 
dan ba. 

5 Amma Yafudawa — sabbada kiyeya, 
da suka dauki wosu miagu mutane tsikin malalata, 
da suka tada mutane, suka sa gaba tšikin birini, suka 
kewoye giddan Yason, suka yt kokari, su kaisu ga 
taro. | 
6 Amma da ba su gannesu ba, suka téa Yason, da 
wosu kanoni gaba ga galladimat, suka yt kuka, wod- 
danga da suka tširikitše dunia, sun zakka nan : 

7 Da Yason ya samésu, da su duka, suna yi abin 
da bai kammata ba ga doka Kaisari, sun tse akoi 
wonni Sariki Isa. | 

8 Amma sun bada dzoro ga mutane, da ga gala- 
dimai, da suka 81 abubua nan. 

9 Da suka dauki lamuni daga Yason da wig 
suka bersu. 

10 Amma kanoni suka aike Paulos, da Silas massa- 
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massa, da dere nan ga Beroa. Da suka issa nan, 
suka sigga tsikin makarantan Yafudana. 

11 'Woddanga suna dakedo sun fi woddanda, da su 
ke tsikin Tessalonika, don sun samt magana da 
babam murna, da suna bidda kulum tsikin Letafi, ko 
abin hakka 81 ke. 

12 Dayawa fa tésikinsu, sun yirda, hakkana: ma 
mata nagarigaru na Hellenawa, da masa, ba ka- 
dan ba. 

13 Amma da Yafudawa, woddanda ke tsikin Tessa- 
lonika, suka sanni magana Alla ansa sanninta tsikin 
Beroa daga Paulos, suka zakka nan, suka tada 
taro. ù | 

14 Saanan kanoni suka aike Paulos massamassa, 
ŝi tafi ga kogi. Amma Silas, da Timotheos, suka 
samna nan. | 

15 Amma sun yi rakia ga Paulos, sun kai ŝi ga 
Athen, Da suka sami hakumts, en Silas, da Timo- 
theos su zakka garesa da samuri; suka rabu. 

16 Amma da Paulos sina siransu tšikin Athen, 
fatalidsa antasata téikinsa, da ya ganni birini téike 
da dsaf oft. 

17 Ya yt magana fa ga Yafudawa, da ga mumunat 
tsikin makaranta ga woddanga kua sina isiesu ku- 
lum tsikin kasua. 

18 Amma wosu masuhankali na Epikurai tare 
da Stoikat, sun yi dzamki dadi, da wosu suka tše mi 
wonga maiyawan magana ya tse? Amma wos. 
suka tée: ya yt kammada maifadi baki Alloli, don 
ya yi masu woasu Isa, da tasi na matatu. 

19 Da suka daukasa suka kaist bissa tudu, da ake 
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kirra Araios, suka tse. Mu tasi, mi wogga sabuan 
koya ta ke, wodda ka kawo? 

20 Don ka kawo abu, wonda si ke bako ga ku- 
nuamu, mun s0 fa, mu sanni, mi abubua nan su ke. 

21 (Don Athenawa duka, da baki, woddanda ke 
samne nan, ba sun gbata lokatsinsu ba ga komi, sai 
dai su fadi, ko su ši labari). 

22 Amma Paulos, da sina dsaye bissa tudu na 
Araios, ya tie: Mutane, Athenawa: at na ganneku 
kuna da dzoron Alloh kulum. 

23 Don da na wutse, da na duba abubua enda ku 
ke yi addoa, na ganni madzafa, bissa ya ote, aka- 
rubuta: ga Alla da ba asanni ba. Si fa, wonda kuna 
yi masa addoa, koda ba su sannsi ba, & ina kawo 
gaba gareku. — 

24 Alla da ya yi dunia, da abubua duka, da ke tsi- 
kinta: wonga si ne Obangisi na Alitéana, da du- 
nia, ŝi bai samna ga masalatat da akayisu da kanua. 

25 Koda ayi masa barantaka daga hanuan mutane 
ko & so wonni abu, ŝi dakansa, sina bada ga duka 
rai da siéda, da abubua duka. 

26 Ya yi kua ga sinni daia irare duka na mutane 
su samna ga fuskan dunia duka, da ya Siria tukun, . 
lokatu sriyayu, da tyakokt na masamnénsu. 

27 Su yi bidda Obangisi, su yi fa lalabe, su gan- 
nesi, koda ba ši nesa ga kowonne tsikimu. 

28 Don daga garesa, muna yin rai, muna mosi, 
da muna ne, kammada wosu masuzara naku suka 
tie: mu ne nasa iri 

29 Tunda mu fa mu ke dsira da Alla, kada mu 
yi tamaha, Alla ya yi kammada sinaria, ko azu- 
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rufa ko dutši, anayisi da asantši da dubaran mu- 
tane. 

30 Da gaskia, Alla ya keale lokatun rasin sanni, 
amma yansu, ya hakumta ga mutane duka, koenna, su 
tuba. 

31 Don ya sa rana ga wotse zasi yi seria dunia 
duka, da gaskia, ga wonnan mutum, wonda ya Siria. 
Ya hakktkata yirda ga duka, don ya tasasa dagu 
matatu. 

32 Amma da suka ŝi tasin matatu, wosu suka 
daria, amma wosu suka tse: mu son Si kuma, sab- 
bada: woddariga abubua. | 

33 Hakkana Paulos ya fita dzakkanensu. 

34 Amma wosu masa suka bisi, sun yirda, tsi- 
kinsu ke Dionisios, na Areopagitis, da wota matše da 
suna Damaris, da wosu tare dasu. 


KAI NA GOMA SA TOKOS, XVIII. | 


Amma baya ga wonga Paulos ya tasi daga Athen, 
ya zakka ga Korintha. 

2 Da ya ganni wonni Bayafude, sunansa Akilas, 
dan Pontiko, wonda ya zakka kwanaki kadan daga 
Italia, tare da Priskilla matansa. (Don Kladios 
ya hakumta Yafudawa duka su fita daga Roma) ya 
tafi garesu. 

3 Don š¿ goni kammansa, ya samna tare dasu, ya 
yi aiki; don sabbada gonintasu sun yi lêma. 

4 Amma ya yi magana tsikin makaranta kowonne 
alisima, ya sa Yafudawa, da Hellenawa su sanni. 

5 Amma da Silas, da Timotheos suka sido daya 
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Makedonia, Paulos sutsiasa ta sasi, ya kawo Saida 
ga Yafudawa, Isa sine Kristu. 

6 Amma da suka yi gerdama, da suka yi alfasia, 
ya zazaga rigasa, ya tse dasu; sinninku ŝi samna 
bissa kainku, ni ina sarai, daga yansu zani ga Kaferat. 

7 Da ya tasi daga nan, ya sigga tstkin gidda 
wonnt mutum sunansa Yustus, mutum maidzoron 
Alla, dakinsa sina kussa ga makaranta. 

8 Amma Krispos maimakaranta ya yirda da 
Obangist, tare da giddansa duka, dayawa na Korin- 
thawa, da suka ŝi suka yirda, da ayi musu bap- 
tisma. 

9 Amma Obangisi ya tse ga Paulos da goddi da 
dere: kada ka yi dsoro, amma ka yi magana, kada 
“ka yi kawoi. 

10 Don ina tare da kai, da ba daia Sina tabaka, 
ko ši yi maka mugunta ; don ina da mutane dayawa 
tsikim birini nan. | 

11 Ya samna nan štekara daia, da watani sida, 
sina koya masu magana Alla. 

12 Amma da Gallio ŝi ke Galladima na Akaya, 
Yafudawa suka taste ma Paulos da sutsia daia, sun 
kaisi gaba ga Alikali, suka tše : | 

13 Wonga ya tse ga mutane su yi salla ga Alla, 
da bai kammatse bu ga doka. 

14 Amma da Paulos ya fara bude bakinsa, Gallio 
ya tse da Yafudawa: en ši ne laifi, ko abu mugu, 
ya kammatie ina sinku, ku Yafudawa: 

15 Amma da & ke dzamki sabbada magana, da 
sunanakt, da dékanku, ku duba kanku, don ba ni 
kawa alikali ga abubua nan. 
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16 Da ya koresu daga tsikin masaworta. 

17 Saanan duka Hellenawa sunka kama Sosthe- 
nos, mat makaranta, suka dokasa gaba ga maša- 
worta, amma Gallio bai kula ba da abubua nan 
duka. 

18 Amma Paulos ya samna nan da kwanaki da- 
yawa, da ya tše da kanoni : sai wota rana; ya tafi 
da sirigi ga Siria, da tare dati Priskilla da Akila; 
wonda ya aske kansa ga Kenkrea, don ya yi al- 
WASI. 

19 Amma da ya tafo ga Efesus, ya bersu tšan, am- 
mada ya sigga tsikin makaranta, ya yi musu da Ya- 
fudawa. | 

20 Amma da sunka rokasa š samna tare dasu 
lottu dayawa, ya ki. Amma ya tse dasu: sat wota 
rana. i 

21 Ya tse, ni dai kokaka, ni yi salla maizakkua 
tstkin Yerusalem; amma ni koma gareku kuma da 
yirdan Alla. Da ya tasi daga Efesus. 

22 Da ya gangara ga Kaisaria, ya hawa (ga Ye- 


salem.) Ya gaida téimaa, ya gangara ga Antiokia. 


23 Da ya samna nan wosu kwanaki, ya tafi, ya 
wutse tsikin gari Galatia, da Frigia daia daia, sina 
karifafa almasirai duka. 

24 Amma wonnt Bayafude, sunansa Apollos, dan 
Aleksandria, mutum da ya ta magana, ya zakka ga 
Efesus; sina iyaiye ga Letafi. 

25 Wonga koyaye ne ga hainga Obangisi, sina 
sasafa. ga Fatalua, ya yi magana, ya koya kwarai 
abubua na Obangisi, ya sann kadai baptisma na 
Yohanu. 
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26 “Wonga fa ya fara yin magana da sutsia seke 
tsikin makaranta; amma da Akilas, da Priskilla 
suka sisi, suka samasa, da suka koya masa dayawa 
hainya ta Alla. x 

27 Amma da ya so zua ga Akaya, kanoni sum 
forasa suka rubuta wotika ga almaŝirai su samasa ; 
wonda da ya issa, ya tayasu dayawa da sinkai, da 
akabayes garesa, woddanda suka yirda. 

28 Don da karifi ya hakkikata Yafudawa bude, ya 
godda masu tšikin Letafi, Isa sine Kristu. — 


KAI NA GOMA SA TARA, XIX. 


Amma da Apollos ši ke tšikin Korintha, Paulos ya 
wutse ga wurarem bissa, ya zakka ga Efesus, enda 
ya samu wosu almasirat. f 
2 Ya tse da su: kun samu Fatalua tagari, da kuka 
yirda? Amma suka tse da š, dadai ba mu ŝi ba, 
akoi Fatalua tagari. 
3 Ya ise da su kuma, ga wdne fa akayi maku 
baptisma? Amma suka tse ga baptisma na Yohanu. 
4 Amma Paulos ya tse: Yohanu, da gaskia, ya yi 
maku baptisma na tuba, ya tse da mutane, su yirda 
dasi, wonda ke zakkua baya garesa, ga Isa, ši ne 
Kristu. 
5 Amma da suka si wonnan, akayi masu baptisma 
da suna Obangisi Isa. | 
6 Da Paulos ya sa hanuansa bissa garesu, Fatalua 
tagari ta zakha bissa garesu, suka yi mayana da 
halsost, da suka yi anabantét. 
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7 Da masa nan duka sun yi goma ša, biu. 

8 Amma da ya sigga tsikin makaranta ya yi ma- 
gana bude, ya godda masu da watani uku, ya koya 
masu abubua na sarauta Alla. 

9 Amma da wosu akataardtasu, da ba su yirda ba, 
da suka fadi mugu na hainya gaba ga taro, da ya 
fita daga garesu, ya reba almasirat, sina koya kulum 
tsikin makaranta ta wonni Tirannos. 

10 Amma wonga ya yiwu da siekaru biu: hakkana 
duka, woddanda su ke samne tsikin Asia, suka ši ma- 
gana ta Obangisi Isa, da Yafudawa, da Hellenawa. 

11 Alla ya yi mamaku mainya ga hanuan Paulos, 

12 Hakka wonnan bantuna, da alfutai daga sikkinsa 
akasasu bissa ga matsiwuta, da tšiworiwota suka 
fita daga garesu, da kasamta Ji ma, suka fita 
daga garesu. 

13 Amma wosu maragaita na Yafudawa masu- 
šiefta, suka dauka ga kansu, su kirra suna Obangiši 
Isa bissa ga woddanda da su ke da kasamta fatalu, 
suka tse: mun saku ransua da Isa, wonda Paulos ya 
yi woasu. 

14 Amma woddanga suna yaya bokot na wonni 
Skefa, Bayafude, baba mallami, woddanda suka yi 
wonnan. 

15 Amma kasamta Fatalua ta amsa, ta tse ; Isa na 
sanni, da Paulos na sannsi: amma ku sua ne ne? 

16 Amma mutum, wonda ke da kasamta Fatalua ya" 
tuma bissa garesu, da ya samma Obangisinsu ya fisu 
da karifi, don wonnan suka guddu daga wonnan gidda, 
wofi da raunuka. 

17 Amma wonga asansi ga Yafudawa, da Hellenawa 
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duka, woddanda ke samne tsikin Efesus, da dzoro ya 
kama dukansu, da suna Isa Obangisi akabata giri- 
ma. 

18 Dayawa kua masuyirda, sun. zakka, sun kawo, 
sun fadi miagu ayukansu. | 

19 Amma dayawa, woddanda ke yi maita, sun kawo 
tukartu, suka konesu gaba ga duka; da suka kedaya 
tstadansu, suka ganni, sun yi dubu hamsin na guzure 
azurufa. 

20 Hakka dakarifi magana ta Obangisi ta yi gr 
rima, ta yi yawa. 

21 Da abubua nan akatsitstkasu, Paulos ya sa ga 
sutstansa, ŝi wutse tikin Makedonia, da Akaya, ŝi 
tafi ga Yerusalem, ya tse, baya ga enna, ni dai, ni ga 
Romama. 

22 Amma da ya aike biu tsikin woddanda ke yi 
masa barantaka, Timotheos, da Erastos ga Makedonia 
si dakansa, ya samna da tšimaa tsikin Asia. 

23 Ga lokatsi nan ya taši tunsurua ba kadan ba, 
sabbada hainya nan. | 

24 Don wonni, sunansa Demetrios, makerin azurufa, 
da ya yt kammanu na azurufa na Artemis, ya bada 
riba ga masugoninta, ba kadan ba. 

25 Da ya kirrasu tare, da masuyin aiki nan, ya 
tse masu: kun sanni muna samu daduamu daga aiki 
nan. ` x 
26 Kun gunni, kun ši wonnan ba Efesus kadai ba, 
amma kamma duka Asia, wonga Paulos, ya yi ko- 
kari, ya sanya mutane dayawa, ya tse, su ba alloli 
ba, da akayi da hanua. 

27 Ba gonintamu kadai ba akasata ga dzausaita 
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zakka ga wallasa, amma masallatsi kuu na baba 
allia Artemis, arenasi, da girimanta agbatata, ga 
wodda Asia duka, da dunia suna sallawa, 

28 Amma da suka ŝi wonnan, suka tšika da fusi, 
suka yi kuka, suka tie: baba ta ke Artemis da Efe- 
sawa. 

29 Da birini duka akatsikasi da dumi, da suka 
kama Gaios, da Aristarkos, Makedonawa, abokain 
tafia na Paulos, suka guddu tare ga matatara, ko ga 
wurin seria. | 

30 Amma da Paulos ya yirda zua ga taro, alma- 
sirai ba su bersi ba. 

31 Amma wosu na masugari su ne abokainsa, da 
suka aike masa, suka forasa, kada ši tafi ga mata- 
tara. | 

32 Woddansu fa suna kuka abu daia, amma wod- 
dansu suna kuka wonni; don taro anagerdamasu, 
don yawanisinsu, ba su sanni ba, domi suka zakka 
tare. 

33 Da suka sa Aleksander ši fita daga taro, Yafu- 
dawa suka sasi gaba. Amma da Aleksander ya fatši- 
esu da hanu, ya so, & yt mayana da taro. 

34 Amma da suka sanni ši bayafude ne, akoi muria 
daia daga duka, kamma da lokatai biu, suka kuka : 
Baba ta ke Artemis na Efesawa. | 

35 Amma da marubutst ya sa taro, su yi kawon, ya 
tse: ku mutane na Efesus: wane téikinku, da ba 81 
sanni ba, birini nan Efesus, ši ne maisalla ta baban 
allia Armetis, da kammanta, wodda ta fado daga 
Alttsana ? 

36 Woddanga abubua ba aia gerdamansu. Ya 
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kammata gareku, ku yi kawoi, kada ku yi komi da 
gaugawa. 

37 Don kun kawo woddanga mutane, su, koda masu- 
yin fast ga masallatsi, koda masuyin alfasia ga 
allianku. 

38 Amma kadan Demetrios, da masugonintasa tare 
dasi, suna da fada da wonni, wuraren seria suna bude, 
da akoi masugart, su taresiunansu. 

39 Amma en kuna tambayi ga wonni abu awayesi 
ga seria, wodda ta ke kammata ga déka. 

40 Don muna da dzausai asaremu sabbada tasin- 
yao, da babu sabbabi da wonne muka bada kedaya 
na wonga guddawan taro. 

41 Da ya fadi woddanan magana, ya waze taro. 


KAI NA ISIRIN, XX. 


Amma da timsurud ta yi kawot, Paulos da ya kirra 
almasirat tare, ya tse dasu, sai wota rana, da ya 
fita, ya tafi ga Makedonia. 

2 Da ya wutse wurare nan, da ya foresu da ma- 
ganganu dayawa, ya tafo tšikin gari Hellas, 

3 Da ya samna nan watani uku; amma da Yafu- 
dawa suka yi wayo garesa, da ŝi ke zua ga Siria, ya 
sa sutsiansa ga dawoyowa, & wutse dzakkani Make 
donia, 

4 Amma da su ka yi masa rakia tsikin Asia; So- 
pater, na Beroa, amma daga Tessalonawa, Aristar- 
kos, da Secondos, da Gaios, Baderbe, da Timotheos, 
amma na Asiawa Tikikos, da Trofimos. 

5 Woddanga sun tafi gaba, suna siramu téikin Troas. 
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6 Amma baya ga kwanakin gurassa babu yami, 
muka tafi da Sirigi daga Fillipos; da muka zakka 
garesu ga Troas ga kwanaki bial; enda muka 
samna kwanaki boko. 

7 Amma da rana tafari ga Altsima, da almasirat 
suka taru, su karian gurassa, Paulos ya yi battu 
dasu, sina son tafia da wota safia, ši na kat fadi 
hal zakkan dere. 

8 Amma aukoi nan fitillat dayawa tsikin lolokim 
bissa, enda suka taru. 

9 Amma wonni Samrayi, sunansa Eitikos, ya sam- 
na ga kofa, akakamasi da dzawo beritsi, don Paulos 
sina kai magana dadadewa, da beritsi ya kamasi, 
ya fado daga simfida tauku, da sun daukesa mata- 
tse. 

10 Amma Paulos ya sida, ya falma, da ya rungu- 
masa, ya tse, kada ku wohalda kanku, don kuruansa 
tana tsikinsa. 

11 Amma da ya tafi bissa kuma, da ya karqa, gu- 
rassa, da ya ts, da ya yim battu dasu dayawa, hal 
gart ya waye, ya fita hakkana. 

12 Da akakawo samrayi darai, da sun yi dadin 
sutsia dayawa, 

13 Amma mu, da mu ka tafi gaba da sirigi, mun 
yt tafia ga Assos, nan muka so mu dauka Paulos, 
don hakka akayi hakumta, da ŝi ke son zua da kas- 
sa. 

14 Amma da ya isiemu ga Assos, muka, daukasa, 
mun zakka ga Mitilene. 

15 Daga nan muka tafi da irigi; ga wota rana 
mu zakka ketare Kios, da rana maizakkua muka issa 
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Samos, da mu samna tsikin Trogillium, da rana 
maizakkua mun issa Miletus. 

16 Don Paulos ya sa ga sutsia, ši tafi da sirigt ga 
Efesus, ba ši so ši yini tsikin Asia, Don ya yt 
massa, en ya kammata garesa, ŝi samma ga Yeru- 
salem ga rana Pentecost (c ga rana ta hamsin.) 

17 Da ya aika daga Miletus ga Efesus, ya kirra- 
wo mainyan tsimaa. 

18 Da suka zakka garesa, yu tse — kun sanni, 
kaka ni ke tare daku lokatsi duka, daga rana tafari 
da na zakka ga Asia. 

19 Yin baratanka ta Obangist da duka lalafants?, 
da hawaye dayawa, da wohalla, woddanda suka yi 
gareni, da raderade na Yafudawa. 

20 Kaka ban rike komi baya ba na abubua nan, da 
su ke nagarigaru gareku, woddanda ban fada maku 
ba, da koya maku bude, da tsikin giddastenku. 

21 Saidawa ga Yafudawa, da ga Hellenawa kua 
tuba ga Alla, da yirda da Obangisimu Isa Kristu. 

22 Da yansu, Duba na damru da Fatalua, ina 
zua ga Yerusalem, ban sanni ba abinda sina ena 
nan. 

23 Sai dat Fatalua tagari ta kawo saida tsikin 
howonne gari, ta tse damre da wohalla suna sirana. 

24 Amma ban kula da abin nga ba, koda na rike 
raina, sina da tstada wonnan, en gamma tafiata 
da murna, da barantaka, da ni samu daga Obangisi 
Isa, ga saida Labari nagari na sinkain Alla. 

25 Da yansu, Dubu na sanni, ku duka ba ku ganni 
fuskata dada, ku duka tsikinsu na yi tafia, na yi 


woasu na sarauta Alla. 
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26 Don wonnan na Saida maku yao, ba ni da 
laifi ga sinninku duka, 

27 Don ban rike komi ba baya, na fada maku 
yirda Alla duka. 

28 Ku yi hankali fa da kanku, da ga garikin ga duka 
wonne Fatalua tagari ta saku Episkopoi, ku tsida ga- 
rikin Alla, wonda ya sayesda dakansa da nasa sinnt, 

29 Don na sanni baya ga zirana kuraye miagu 
su zakka tsikinku, woddanda ba suši tausai da ga- 
riki ba, 

30 Hakka ma daga gareku masa su taš su fadi 
karikatutu abubua, su sa almasirai, su bisu. 

31 Don wonnan ku yi dzaro, ku tuna wonnan ga 
Siekaru uku, dere, da rana, ban daina ba, en foro 
kowanku, da hawaye. 

32 Da yansu, kanoni, ina basieku ga Alla, da ga 
magana ta sinkainsa, wodda ta ia karifafaku, da ta 
baku gado tšikinsu, woddanda akayi adini. 

33 Ba ni da guri da azurufa, ko Sinaria, ko riga 
na daianku. ' 

34 Ku sanni dakanku hanuana sun yi ma ni ba- 
rantaka na abubua da ni ke so, da ma, woddanda su 
ke tare da ni. 

35 Na godda maku abubua duka, kammada mu 
yi aiki hakka, muna tainya na Masutšiwon, muna 
tuna maganganun Obangisi Isa, woddanda ya fadi: 
ya fi alberka ga bayesua daga samu. | 

36 Da ya tse abubua nan, ya ra ya yi 
addoa tare dasu duka: 

37 Da akot n n baba kuka, suka fadi ga wuyan 
Paulos, suka dsosasa. 
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38 Sun yi tausat aine, sabbada magana wodda ya 
tse, ba su ganni fuskansa kuma. Da suna yi masa 
rakia ga irigi. 


KAI NA ISIRIN DA DAIA, XXI. 


Amma da mu ke rabu dasu, muka tafi da širigi 
soasai, munka zakka ga Kos; amma ga rana ta 
biu ga Rodas, daga nan ga Patros. Ë 

2 Da muka samu sirigi, da ke ketare ga Foinika, 
da muka siggansa, muka tafi. 

3 Amma da muka ganni Kipros, muka bersi hauni, 
muka wutse da širigi ga Siria ; muka da ga Tiros, 
don daganan širigi ke side kaya. 

4 Da munka samu almasirat muka samna nan 
kwanaki bokot. Woddansu suka tše da Paulos da 
Fatalua, kada si hawa ga Yerusalem. 

5 Amma ga kwanakin samnamu sunka kare, munka 
tasi, munka tafi, akayt mamu rakia da mata, da 
yara, har wose na birini, da munka gurufana bissa 
tudu, mun yi addoa. 

6 Da munka tše da šiunamu: ku issa lafia, mun 
sigga tsikin sirigi ; amma su, sun dawoya ga nasu. 

7 Amma mu, da muka kare tafiamu da Sirigi, muka 
sida daga Tiros ga Polmais, da muka gaida kanoni 
muka samna tare dasu rana daia. 

8 Amma ga rana tabiu, mu, da mu ke tare da 
Paulos, da muka tasi, mun zakka ga Kaisaria, mun 
sigga giddan Fillipos, na maiwoasu Labari na- 
gari, wonda si ke daia na bokoi; muka samna tare 
dasi. 
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9 Sina da yamata fudu, budurai suna yi ana- 
bantsi. 

10 Amma da muka samna nan kwanaki dayawa, 
wonni Anabi, sunansa Agabos, ya sido daga Yuda. 

11 Da ya zakka garemu, ya dauki damaritšiki na 
Paulos, ya damre hanuansa, da kafafunsa, ya ise: 
hakka Fatalua tagari ta tse: hakka Yafudawa tsi- 
kin Yerusalem suna zua darime mutum, wonda ŝi ke da 
damaritsikt nan; da su basasa ga hanuan Ka- 
ferai. 

12 Amma da munka ši wonnan, mu, tare da wod- 
danga, da su ke samne wuri nan, mun rokasa, kada 
š hawa ga Yerusalem. 

13 Amma Paulos ya amsa: mi ku ke yi, kuna 
kuka, da kuna karia mini sutéia; don na širi ba 
adamre kadai ba, amma da mutua kua tšikin Yeru- 
salem, sabbada suna na Obangist Isa. 

14 Amma, da ba ŝi lalasua muka yi kawot, muka 
tse: Yirda na Obangist ta yiwu. 

15 Amma baya ga kwanaki nan, mun dauki kaya- 
yekimu, muka hawa bissa ga Yerusalem. 

16 Amma woddansu almasirai daga Kaisaria, suka 
zakka tare damu, suka kawomu ga wonni mutum, 
sunansa Menason na Kipros, ši ne zofon almasiri, ga 
wa mu ke sida. | 

17 Da munka issa Yerusalem, kanoni sun daukemu 
da murna. 

18 Da rana maizakkua Paulos ya tafi tare damu 
ga Yakubu, da mainya duka sun zakka ga wuri 
nan. | 

19 Da ya gaisiesu, ya fadi daia data ububua duka 
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woddanda Alla ya yi tšikin Kaferai da baranta- 
kasa. 

20 Amma da suka ši wonnan, sun iji yabon Oban- 
gisi, sun tse dasi: ka ganni, danuwa, kaka dayawa 
dubu akoi na Yafudawa måsuyirda, da su duka suna 
da himma da doka. . 

21 Amma su ši labarinka, don kai ka koya ga 
Yafudawa duka, da su ke téikin Kaferai ši siuya 
daga Musa, ka tée, kada su yi katsia ga yayansu, 
kada su yi ayukan tadodi. | 

22 Make nan fa? taro su dai su zakka tare, don. 
sun ŝi zakkuanka. 

23 Don wonnan ka yi abin, da muka Jada maka, 
Akot masa fudu, tare da mu, woddanda su ke da 
alwasin yt. 

24 Ka daukesu, ka yi halalta dakanka tare dasu s 
ka bia bašinsu, don su aske kaunansu, da su duka su 
sanni, abubua da akafadi masu sabbada kai, su 
bansa su ke; amma kai dakanka, ka yi kwarai, ka 
rike doka. 

25 Amma sabbada masuyirda daga Kaferai, mu 
yi masu rubutu, mun yi šeria, kada su rike abubua 
nan, saidai su kauda kansu daga abubua da aka- 
bayes ga dsafofi, da daga sinni, da daga musai, da 
daga farika. 

26 Saanan ga rana maizakkua, da ya dauki masa 
fudu, ya sigga tšikin masallatsi, ya halalta kansa 
tare dasu, ya fadi téikawan halaltuasa, har ga lottu, 
da ya kammata gkawo saddaka ga kowonnensu. 

27 Amma da kwanaki bokoi suka yt kussa ga ka- 
rewd, Yafudawa na Asia, da sunka gannesa tšikin 
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masallatsi; suka tarda taro mutane, suka sa hanuansu 
bissa garesa, suka yi kuka: 

28 Masa, Israclawa ku tayamu, wonga ši ne mu- 
tume, wonda ya koya musu duka, koena suabe ga iri 
nga, da déka, da wuri nga, ŝi kua ya kawo tsikin masal- 
latst Hellenawa, ya kasamta wonga wuri adini. 

29 Don sun ganni dafari tare dasi tsikim birini 
Trofimos, Baefise, wonda su ke tamaha Paulos ya 
kawosi tsikin masallatst. 

30 Da gari duka ya tasi, da mutane suka guddu 
tare, da suka kama Paulos, suka sawost wose ga masal- 
latési, da yansuyansu kofoft akarufesu. | 

31 Amma da suka bidda, su kassiesi labari aka- 
kaisi ga obanyakin sansani, don Yerusalem duka an- 
tasasa. 

32 Wonda yansuyansu ya dauki yayanyaki, da 
babansu, ya guddu zua garesu ; amma da suka ganni 
Obanyaki da yayanyaki, suka ber bugan Paulos. 

33 Saanan obanyaki ya yi kussa, ya daukasa, 
ya hakumta adamresa da sarakoki biu, da ya tam- 
baya wa ŝi ke, da mi ya yi. 

34 Amma woddansu suna kuka abu daia, amma 
woddansu wonni; da ba ši ia sanni hakkikan tas, 
ya hakumta akaisi tsikin sansani. 

35 Da š ke bissa dzani hakka akayi ankaisi daga 
yayanyaki, dom tilas da taro. 

36 Don taron mutane suka bi, suna kuka: akau- 
sasa ! 

37 Amma da suka so su kai Paulos tšikin sansani 
ya te da obanyaki: ina so yi magana da kai: 
Amma ya tše : ka sanni magana Hellanawa 9 

*H2 

Google 


76 AIKOKI NA APOSTOLOI, XXI. XXII. 


38 Ka, ba ka Daegiptše ne, wonda gaba ga kwa- 
naki nan ya yi tunsurua, da wonda ya kaq tsikin 
dawa mdsa dubu fudu masukassienkai ? 

39 Amma Paulos ya tse, ai ni mutum ne, ni Bay ya- 
Jude ne, na Tarsis, tsikin kassa Kilikia, dangart 
ban karami gari ba; da ina rokoka, ka sani en yi 
magana da mutane. 

40 Da ya bersi, Paulos gina dsaye bissa dzane sina 
godda hanu da mutane: da suka yi baban kawon, 
ya yi magana dasu, da magana na Yafudawa; ya 
tse : 


KAI NA ISIRIN DA NA BIU, XXII. 


Masa, da kanoni, da Obane: ku ši yansu maganana 
garêku. 

2 Amma da suka či, ya yi magana dasu da He- 
bruantst, suka kara yin kawot ; ya tie: 

3 Ai ni Bayafude ne, ahaife tsikin Tarsis, tsikin 
gari Kilikia: arenant tsikin wonnan gari gaba ga 
kafafun Gamaliel, koyeya da lalafantsi da déka ga 
obanemu; ina himma da Alla, kammada ku dua, 
ku ke ga yao. 

4 Na hassada hainya nan koda ga mutua, dam- 
rewa, da bayesua ga dakin dufu, masa, da mata 
kua. 

5 Kammada baba mallami sina kawo saidata, da 
su duka ma maiyantsi, ga wa fa, da na sami wotika 
ga kanoni, na tafi ga Damaskos, ina kaowa woddan- 
da ke nan damre ga Yerusalem, don awohalsiesu tšan. 


6 Amma akayi, da ni ke tafia na yi kussa ga Da- 
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maskos, kammada zakkan rana, baban haske daga 
Alitsana, ya haska yansuyansu kewoye dani. 

7 Da na fadi kassa, na ši muria, ta tée dant: Saul, 
Saul, domi ka ke hassadani ? 

8 Amma da na amsa: wanene kai, Obangisi ? ya 
tse mani, ni ne Isa na Nazareth, wonda a ke has- 
sada. 

9 Amma su, woddanda ke tare dani, ai sun ganni 
haske, sun ŝi dzoro; amma su & muria ba, wodda 
ta ke magana dani. 

10 Amma na tie: mi zani yi? Amma Obangisi 
ya tse mani: tas, ka tafi ga Damaskos, nan afada 
maka abubua duka da anasa ka yisu. 

11 Da ba ni ia ganni ba, don baban haske ne, aka- 
kaini da hanuansu, wodddnda ke tare dani, na 
zakka ga Damaskos. 

12 Amma wonni Ananias, mutume nagari, kam- 
matatse ga déka, sina da kedokedwan suna tšikin Ya- 
fudawa duka, woddanda ke samne nan, 

13 Ya zakka garéni, ya dzaye, ya tse dani, danu- 
wana Saul, ka yi ganni kuma. Daga lokati nan, 
na dubasa. | 

14 Amma ya .tée: Alla na Obanému, ya sabeka, 
don ka sanni yirdansa, da ka ganni matgaskia nan, 
ka ši muriasa, daga bakinsa. 

15 Don kai, ka kawa maisaidasa ga mutane duka 
na abubua, da ka ganni, da kasi 

16 Da yansu dom ka dadé? tasi, ayi maka bap- 
tisma, ka wanke sunufainka, ka kirra da suna na 
Obangist. 


17 Amma, da na dawot ga Yerusalem, da tna yin 
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addowa tsikin masallatši, na yt rasin hankalt. Da 
na gannesa sina fada mani: 

18 Ka fita massa daga tsikin Yerusalem; don ba 
su samu saidanka ba, wodda ka kawo sabbadani. 

19 Da na tie: Obangist, sun sanni na sasu tšikin 
dakin dufu, na bubugésu tšikin makaranta, wod- 
danda suka yirda da kai. 

20 Da sun subas sinni na Stefen, maisaidanka, ni 
dakaina, ina dzaye, na stu da mutuasa, da na dzare 
rigunansu, woddanda suka kassiesi. 

21 Ya tse dani, tafi, don ni aikicka nesa ga Kafe- 
rai. 

22 Amma da suka šiši har ga magana nan, suka 
tada muriasu, suka tše: ku kawisda wonnan daga 
dunia, don bai kammata ba ği yi rai! 

23 Amma da suka kúka, da suka tube rigunansu, da 
suka tada kura samma ; 

24 Sarikin yaki ya hakumta akaiši tšikin sansani, 
ya tse, su yi konkontonsa da biulala, don ši sanni, 
sabbada mi suka kúka dominsa. 

25 Amma da suka Siria igoi, Paulos ya tše ga za- 
rumi, wonda ke dsaye kussa : ya kammata gareku ku 
bubuge da balila, mutume daùroma, bamba Seria ? 

26 Amma, da zarumi ya ŝi wonnan, ya tafi, ya 
fadé ma sarikinyaki, ya tse, ka yt hankalt, mi zaka 
yt, don, wonnan mutum darroma ne. 

27 Da sarikin yaki ya zakka garesa, ya ise dasi, 
ka fadá mani, kai daùroma ne? ya tse: hakkana. 

28 Saanan sarikin yaki ya amsa: da babdn tsiadan 
kurdi, na sami yangarantsi wonga.” Amma Paulos 
ya tse; amma ni anhatféni da. 
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29 Massamassa fa su, woddanda su ke nan masuyin 
konkontonsa, suka fita, da sarikin yaki ya ši dzoro, 
da ya sanni ŝi danroma ne, da don ŝi ya damresa. 

30 Da siekaran gobe, don ya so ši sanni hakikka 
domi akasaresa ga Yafudawa, ya kuntse masa dam- 
rinsa, ya hakumta mainya mallamai, da fadateánsu 
su zakka; ya kai Paulos kussa, ya sasi gaba ga- 


rẽsu. 


KAI NA ISIRIN DA NAUKU, XXIII. 


Amma Paulos ya sa idanunsa bissa ga fadawa, ya 
tse: Misa, da kandoni: na asie kaina da duka tu- 
nane nagart gaba ga Alla har ga rana nan. 

2 Amma baba mallami, Annias, ya hakumta su, 
woddanda ke dsaye nan, su marésa ga bakinsa. 

3 Saanan Paulos ya tée daši: Alla ši mareka, kat 
Jari saifafem bongo: ka samna kana seria sabbada 
doka, da ka hakumta amarent karikutse ga doka. 

4 Amma su, da suka dsaye nan, suka tse: kai ka 
rena baba mallami na Alla? 

5 Amma Paulos ya tée, ban sanni ba, kandoni, ši 
baba mallami ne, don anrubuta: kada ka fadi mugu 
ga sarikin mutanenka. 

6 Amma, da Paulos ya sanni: sasie daia na Sad- 
dukat, amma gasie data na Farisat, ya yi kirra ga 
fadawa: Masa, da kanéni, ai ni mutume Farisi ne, 
sabbada kwadai tasin matatu ayi mani seria. | 

7 Da ya fadi hakka, akayi gérdama dzakkanin 
Farisai, da Saddukat, da taro akarabasu. 
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8 Don Saddukai suna tšewa babu tasin matatu, ko 
malaiki, ko Fatalua. Amma Farisai suna kawo yir- 
dansu da su duka biu. 

9 Amma akoi baban dumi. Marubuta na ésasin 
Farisai suka tasi, suka yi dzamki, suka tes ba mu 
sami mugu ga wonga mutum. Amma en Futalua 
ta yt magana dasi, ko malaiki, ku beri, kada mu yi 
fada da Alla. 

10 Amma da suna yin gerdama dasiunansu, sari- 
kin yaki ya ši dsoro, kada su tšage Paulos guzure- 
guzure, ya hakumta yayanyakinsa su sida, su dau- 
kasa tilas daga dzakkaninsu, su kaisi tšikin san- 
sam. 

11 Amma da dere nan Obangisi ya dzaye kussa 
dasi, ya tse: ka yi murna Paulos, don kammada ka 
yt saida na abubua sabbada ni tšikin Yerusalem, 
hakka kua ka yi Saida tšikin Roma. 

12 Amma da gari ya waye, woddansu na Yafudawa, 
da suka taru, da suka gamankai da ransua, suka tée; 
su ki tsi, su ki ša, har su samu kassin Paulos. 

13 Amma su, woddanda suka yi wonnan gamankai 
sun fi mutane arbatn. 

14 Woddarga suka zakka ga mainya mallamai, da 
ga mainyan mutane, suka tse, da ransua mun ransu 
dasiunamu, kada mu dandana komi, har mu sami 
kassin Paulos. 

15 Ku fa, ku fadi ga sarikin yaki tare da fadawa, 
gobe ši kawost kassa gaba gareku, kammada kun so 
yin konkonto kwarai na abubua sabbada ŝi. Amma 
mu, kanda ši zakka kussa, mu širi, mu kassiest. 

16 Amma da dankanua na Paulos ya ŝi wonnan 
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gamankai, ya zakka, ya sigga tšikin sansani, ya fada 
ma Paulos. 

17 Amma da Paulos ya kirra masa daia tsikin za- 
rumat, ya tse: ka kat wonga sarmayt ga sarikin 
yaki, don sina da abin, da ŝi fadá masa. 

18 Don wonnan da ya daukesa, ya kaisi ga sariki, 
ya tse: Paulos na sarika, da ya kirrawoni masa, ya 
tambayeni, en kai wonga sarmayt garek; don šina 
da abin, da ŝi fadá maka. 

19 Amma da sarikin yaki ya daukesa da hanunsa, 
ya kaisi wosie data, ya tambayansa, wonne abu ka ke 
dasi da zaka fadá mani ? 

20 Amma ya te, Yafudawa sun situ, su tambayčka, 
‘don ka kai Paulos gobe isikin fadawa, kammada su 
so yin konkonto kwarai sabbada ŝi. 

21 Kai fa, kada ka sa masú sutsia, don mutane sun 
fi arbain, woddanda suka gamibaki daia, su duka 
sun yi ransua dasiunansu, ba su tsi, ba su ŝa, har su 
sami kassinsa. Don wonnan suna dubi 8 suna ŝira ga 
alwasinka. 

22 Saanan fa sarikin gak ya fisie sarmayi, ya fo- 
rasa, kada ši fadi ga kowa, abin da ya fada masa. 

23 Da ya kirrawo masa biu tsikin sarumaq, ya tée: 
ku siri yayanyaki dari biu, don su tafi ga Kaisaria, 
da dawaki sabbain, da masumasi dari biu, da lokatsi 
na uku da dere. 

24 Hakkana kua bissase su sa Paulos bissa garésu, 
su kawosi sanusanu ga Feliks, na Galladima. 

25 Ya rubutu wotika, ya tëe, 

26 Ni Kladios Lisias, ina gaida nagart Galladima 
Feliks. 
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27 Wonga mutum da akakamasi ga Yafudawa, 
yayanyaki na kwatsiesi, don na ŝi danroma ne. 

28 Amma da ina son sanni sabbada mi, suka saresa, 
na kawosi kassa gaba ga fadawa. 

29.Na ganni sun sarësa sabbada konkontai na dó- 
kansu, amma babu sara, daia, da ya kammatše mutua, 
ko damri. 

30 Da akafada mani Yafudawa suna hakko domi 
wonnan mutum, yansuyansu na aikesi gareka, da na 
hakumta masusaransa ma su fadi gaba gareka, abu 
nasaransa. Sat wota rana. 

31 Don wonnan yayanyaki, kammada akahakum- - 
tasu, da suka dauki Paulos, suka kaisi da dere ga 
Antipatris. I 

32 Da wota safia suka sa masudawaki su tafi tare 
dasi, suka komo ga sansani. 

33 Woddanga da suka sigga Kaisaria, da suka 
bada wotika ga Galladima, suka sa Paulos gaba 
garesa. 

34 Amma da Galladima ya karatu, ya tambayesa, 
ga wot$i turika sike. Da ya sanni Sina na Kilikia; 

35 Ya tše, ni isieka katan masusaranka suna nan, 
ya hakumta su asiest tsikin masaworta ta Herod. 


KAI NA ISIRIN DA NA FUDU, XXIV. 


Amma baya ga kwanaki btal baba mallami, Anamaas, 
ya sido tare da mainya, da tare da wonni maima- 


gana Tertullos, woddanda suka sare Paulos gaba ga 
Galladima. 
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2 Amma da sunka kirra Tertullos ya fara yin sara — 
ya tse: tunda muka samt baban dadi sabbada kai, 
don abubua masukeao dayawa anayinsu ga tri nan 
sabbada dubaranka. 

3 Koyause, da koenna, mun samesa, baba Feliks 
da muna gode maka. 

4 Amma kada en saka gasia, ina rokonka, ka simu 
sauki, sabbada lamuntanka. 

5 Don mun ganni wonga mutum maianoba ši ke, 
da maitada yangari tsikin Yafudawa, da tésikin dunia 
duka, masagaba na mutane a nassarawa. 

6 Wonda kua sina kokari ši kasamta masallats, 
wa muka kamasa, da muka so mu yi seriasa, sabbada 
dokamu ; 

7 Amma Lisias, sarikin yaki ya zakka, tare da 
baban iko, ya fisgast daga hanuamu ; 

8 Ya hakumta masusaransa su zakka gaba garéka, 
daga wa kat dakanku, en ka tambayasa, ka sanni 
abubua duka, domi muka sarasa. 

9 Amma Yafudawa kua sun šu, san tabata abu- 
bua nan hakka su ke. 

10 Amma Paulos da Galladima ya geda masa kai, 
ya amsa, ya tse: don na sanmi kai maiseria ne ga 
woddanga iri da sekaru dayawa, ina amsa dakaina 
da sutsia seke. 

11 Don ka sanni bai fi kwanaki goma ša biu 
tunda na zakka bissa ga Yerusalem en yi addoa. 

12 Da koda téikin masallatsi sun ganneni ina yi 
magana da kowa, koda en yi tunsurua ga mutane, ko 
tsikin makarantat, ko téikin birini. 

13 Koda su ia saida abubua da suna saréni yansu. 
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14 Amma wonga na kawo gareka, don sabbada 
hainya nan, wodda suna kirra šaše, hakkana ina yin 
barantaka ga Alla na obanemu, ina yirda da abu- 
bua duka, woddanda anrubutasu téikin doka, da ana- 
bawa. 

15 Ina da tamaha ga Alla, wodda su da kansu, su 
ma, su ke stra nan, si samma tasi na matatu, na ma- 
sugaskia, da na marasa gaskia kua. 

16 Da koyause ina yin kokari en rike sutsiata babu 
sagbo gaba ga Alla, da gaba ga mutane. 

17 Amma baya ga siekaru dayawa na tafo, ina 
kaowa keautai, da saddaka ga irina. 

18 Saanan woddansu Yafudawa daga Asia, sun 
gannent tsikin masallatést halala, koda tare da taro, 
koda tare da dumi. | 

19 Ya kammata su tafo wuri nan gaba gareka, en 
suna da wonni abu gareni, su sareni. 

20 Ko woddanga dakansu su fadi, en sun samu 
garent wota mugunia, da ni ke dsaye gaba ga fa- 
dawa. 

21 Sadar st samma, sabbada wonnan muria dara, 
wodda na kuka, da ni ke dsaye gaba garesu, sabbada 
tasi na matatu, anyi seriata gaba gareku. 

22 Amma da Feliks ya ŝi abubua nan, ya asiesu, 
don ya sanni kwarai hainya nan, ya tse: Enda 
Lisias, sarikin yaki & ke sidowa, ni sanni kwarat 
abubua nan sabbadaku. 

23 Ya hakumta sarumi ši dzare Paulos, ši ba ši. 
futawa, kada ši hanna kowa na mutanensa su yi masa 
barantaka, ko su zakka garésa. 


24 Amma baya ga kwanaki kadan, da Feliks ya 
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zakka tare da matasa, da ta ke bayafudia, ya aike 
ma Paulos, da ya sisi sabbada yirda da Kristu. 

25 Amma da ya yi musu sabbada gaskia, da ma- 
“kiali, da nateria ta ke zakkua, Feliks ya ši dzoro, ya 
amsa: ka tafi tšam yansu, en na sami (lokatši) dama, 
tna kirrawoka. 

26 Amma sina tamaha abasi kurdi ga Paulos, don 
si beri ; sabbada wonnan ya aike masa koyause, ya 
yt magana daği. 

27 Amma baya ga šiekaru biu, Feliks ya sami ma- 
gasi Porkias Festos, da Feliks ya so godda ma Y. afu- 


dawa halli na kwarat, ya ber Paulos kuntše. 


KAI NA ISIRIN DA NA BIAL, XXV. 


Yansu Festos, da ya fara galladimants;, baya ga 
kwanaki uku ya tafi bissa ga Yerusalem daga Kai- 
sama. — 

2 Amma baba mallami, da mainya na Yafudawa, 
sun sara Paulos gaba garesa, 

3 Sun rokesa, sun tambayi nagari garesa, don š 


vue ve 


4 Festos ya amsa fa, ai Paulos asiesi ga Kaisaria, 
enda ši dakansa, ši tafi ga gasieren lottu. 

& Don wonnan su woddanda suna ia téikinku, ya 
tse, su tafi bissa tare dant, su kawo saransa, kaddn 
suna da wonni abu garesa. | 

6 Amma, da ya dadé tare dasu kwanaki ba su fi 
tokos, ko goma ba, yu sida ga Kaisaria, ga rana mai- 
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zakkua, da ya samna ga wurin seria, ya Bakuh 
Paulos akawost. 

7 Amma, da ya yi kussa, Yafudawa, woddanda suka 
sido daga Yerusalem, sun gewoyesi, suka kawo daya- 
wa, da safin sara ga Paulos, woddanda ba su ia ta- 
batawa ba. 

8 Amma, da ya amsa dakansa: koda ga dóka na 
Yafudawa, koda ga masallatsi, koda ga Kaisari, ban 
yi komi ba laifi. 

9 Amma Festos, don šina so ši yi ga Yafudawa, 
abin da su ke so, ya amsa ma Paulos, ya tše, ka 
yirda zua ga Yerusalem, da nan ayišeria sabbada 
abubua nan gaba gareni ? 

10 Amma Paulos ya tse: ina dsaya gaba ga 
serian Kaisari, wonda sina yi seriata, ga Yafudawa 
ban yt mugu abu ba, kammada kat, dakanka, ka sanni 
— kwarai. | 

11 Don en na yi mugu, en na yi komi, ya kamma- 
tse mutua, ban kt mutu ba. Amma en babu daia 
na abubua nan, woddanda suka sareni, ba data da ke 
ia bastent garesu ; ina kai ségalina ga Kaisari. 

12 Saanan Festos, da ya yi magana da fadawa, ya 
amsa: kat, ka tše, kana kai segalinka ga Kaisari, ga 
Kaisari ka tafi. 

13 Amma baya ga kwanaki kadan, Agrippas, Sa- 
riki, da Bernike sun tafo ga Kaisaria, su gaida 
Festos. 

14 Amma, da sunka samna nan kwanaki dayawa, 
Festos ya fadi maganan Paulos ga Kariki, ya tse : 
akoi wonni mutum maisarika akabersi ga Feliks. 

15 Sabbada wonnan, da ni ke samne tšikin Yeru- 
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salem, mainya mallamai, da zofi na Yafudawa sunka 
saresa, suna roke seria ganesa. | 

16 Ga woddanga na yi amsa, wonnan ba dda na Ro- 
mawa ba ne, su bada kowonne mutum ga mutua, kana 
mutum, wonda akasaresa, sina da masarensa gaba ga 
Suskansa, ya sami lamunta, ŝi amsa dakansa, sabbada 
abin, da akasaresa. | 

17 Don wonnan, da suka taru wuri nan, ban dade 
ba, da rana tabiu, ina samne ga wurin seria, na ha- 
kumta mutume nan akawosi. | 

18 Ga wa, da masusaransa su zakka, ba su kawo 
sara, kammanda, wonda ina tamaha. 

19 Amma suna da wosu konkontai dasi, sabbada 
sallansu, da sabbada wonni Isa, wonda ya mutu, da 
wonda Paulos ya tše, sina da rai. 

20 Amma, don ina sulumi sabbada konkonto nan, 
na tse: kana yirda zua ga Yerusalem ayi seria nan 
sabbada abubua nan ? 

21 Amma, da Paulos ya tse, sina kai segalinsa ga 
Kaisari, ina asiesi ga seran Kaisari, na hakumta, 
su asiesi, har en atkest ga Kaisari. 

22 Saanan Agrippa ya tse da Festos, ni dakaina, 
ina son ŝi wonnan mutum; gobe, ya tse, ka sidi. 

23 Don wonnan, da safian gobe ta yi, da Agrippa, 
da Bernike sunka zakka da baban taro, da suka 
sigga wurin seria, da sarikin yaki, da -masa nagari- 
garu tsikin gari, da Festos, ya bada hakumtst, Paulos 
akawost. 

24 Da Festos. ya tse, Sarikt, Agrippa, tare da 
masa duka, woddanda ke nan tare damu, kun ganni 
wonga mutum, sabbada wa taro duka na Yafudawa, 
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suka isient isikin Yerusalem, don wonnan kua sun 
yi kuka, wonga, kada ŝi dadé darai. 

25 Amma ni, da na ganni ba ši yi komi ba, da ya 
kammatse mutua, da st dakansa ya tëe, sina so si 
kai segalinsa ga Kaisari, na šitu, en aikesi. 

96 Sabbada wonni ban sami komi, da ni ke rubutu 
ga Obangiši: Don wonnan na kawoši gaba gareku, 
da kua gaba gareka Sariki Agrippa, don baya ga 
konkonto, ni sami abin, da ni ke rubutu. 

27 Don wonnan ya ganu gareni rasin hankali, ka- 
dan na aike masarika, da babu fadi saransa. 


KAI NA ISIRIN DA NA SIDA, XXVI. 


Amma Agrippa ya tše da Paulos: ina saka iko ka 
yi magana dakanka, Kaanan Paulos, da ya mika 
hanunsa, ga amsa makansa. 

2 Na si dadi, Kariki Agrippa, don ni amsawa da- 
kaina yao gaba gareka, sabbada abubua duka, wod- 
danda Yafudawa sun sareni. 

3 Don kai, ka sanni duka adodi da konkonta na 
Yafudawa; don wonnan, ina rokonka, ka šini da 
hankuri. 

4 Raina fa daga kuritésiata, kammada ši ke daga 
mafari, tare da trina tikin Yerusalem, Yafudawa 
duka sun sanni kwarat ; 

5 Su duka, woddanda suka sanni tunda mafari, 
kadan, su so su kawo mani saida, don sabbada sasten 
sallamu, wonda ya fi duka da lalafantési, na yi raina 
kamman Farisi. 
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6 Da yansu ina dsaye anaseriana sabbada tamala 
ta alwasi, wonda Alla ya yi ga obanemu. 

7 Ga wonne (alwaši) irare namu goma si biu, wod- 
danda su ke yi barantaka, dere, da rana, sun yi ta- 
mahan samu, sabbada wonga tamaha anasareni ga 
Yafudawa, kai Sariki Agrippa! 

8 Domi ba ku yirda ba, don Alla sina tada ma- 
tatu ? | 

9 Ai, ni dakaina, na tamaha ya kammatsieni en yi 
abubua dayawa suabe da sunan Isa na Nazareth, 

10 Kammada ni ke yi kua tsikin Yerusalem. da 
dayawa mumundi na kublesu tsikin dakin dufu, da 
na sami iko daga matnya mallamai, da suka sasu 
mutua, na bada ŝituata. 

11 Da na wohalšiesu saa dayawa tsikin makaran- 
tai duka, na sasu tilas, su yi alfasia, da na samma 
tabagbe garesu, na yi hassadasu, ko daga bakin garu- 
rua. 

12 Da na yi wonnan, da ni ke tafia ga Damaskos 
da iko, da hakumtsi daga mainya mallamat ; 

13 Da rana zakka, O Sariki, na ganni daga bissa 
hainya haske daga Alitšana, ya fi rana dafari, ya 
hassa kewoye dani, da kewoye duka, woddanda su ke 
tafia tare dani. 

14 Da mu duka, muka fădi kassa, na ši muria tana 
tsewa dani, tana fadi da magana na Hebruawa : Saul, 
Saul: domi kana hassada dani? Dawuya gareka 
ka laše tšinai. 

15 Amma na tse, wane ne kai, Obangisi ? Amma 
ya tse: Ni ne Isa, wonda ka ke hassada. 

16 Amma tasi, ka dsaya ga kafafunka : don sab- 
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bada wonga na godda kaina maka, na sabenka, kam- 
ma bara da masaidi na abubua nan, woddanda ka 
ganni, da woddanda na godda maka. 

17 Da ni tšietšieka daga irinka, da daga Kaferai, 
ga sua zani aikeka yansu. 

18 Ka bude idanunsu, ku šiuyasu daga dufu ga 
haske, da daga iko na Saitan ga Alla; don su samu 
yafewan sunufai, da su samu gado, tare da — 
danda, da su ke yirda dani. 

19 Don wonnan, Sariki Agrippa, ba ni ki godua 
daga Alitsana: 

20 Da mafari ga Damaskos, da Yerusalem, da tši- 
kin garurua Yuda, da ga Kaferat kua, na fadi, su 
tuba, su siuya ga Alla, su yi ayuka, woddanda su ke 
kammatsi ga tuba. . 

21 Sabbada wonnan Yafudawa suka kamani tsikin 
masallatsi, da suna kokari su kassient. 

22 Amma don na sami taimako daga Alla, na 
dsaya hal ga rana nan, ina saidawa ga karami, da 
ga mainya, babu isewa komi, saidai abubua, woddan- 
da Anabawa, da Musa suka tše, su zakka. 

23 Don Kristu ši ši wohalla, ši samma nafari, 
wonda ya tase daga matatu, ŝi sa sannin haske ga 
mutanensa, da ga Kaferai. 

24 Da ya fadi abubua nan dakunsa, Festos ya tée 
da baba muria: Paulos, ka tabu dakanka, baban 
koyonka, ya saka tabua ! 

25 Amma ya tŝe, ban tabu ba, baban Festos, amma 
ina fadi maganganu nagaskia, da na hankali. 

26 Don Kariki ya sanni abubua nan, ga wa kua, 
ina yi magana da sutšia seke. Don na sanni kwa- 
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rai, ba data na abubua nga ši ke gboye daga garesa. 
Don wonga abu ba ayisi ba ga kusurua. 

27 Sariki Agrippa, ka yirda da anabawa? na 
sanni ka yirda. 

28 Saanan Agrippa ya tse da Paulos, ya yi kadan, 
ka saideni en kawa Anassara. | 

29 Amma Paulos ya tëe, na so, da yirda Alla, kai 
ba kadai ba, amma su duka kua, woddanda sunka 
sini yao; ba su ke ba kadan, amma tari, kammada 
ni ke, sai woddanga sarakoki. 

30 Da ya fadi wonnan, Sariki ya tasi, da galla- 
dima, da Bernike, da woddanda suke tare dasu. 

31 Da suka tafi wasie data, suka yi magana da 
Siunansu, suka tie: wonga mutum bai komi ba da 
ya kammatšin mutua ko sarakoki. 

32 Agrippa ya tse da Festos, wonga mutum ya 
kammata abasi diyautsi, kadan ba ŝi kirra ba ga Kai- 
sari. 


KAI NA ISIRIN DA NA BOKOI, XXVII. 


Da ayi seriansa mu tafi da širigi ga I talia, suka 
bada Paulos tare da wosu nasarika ga zarumi, 
sunansa Yulios, na taro Sabastis. 

2 Amma da muka stgga širigi na Adrimattia, mun 
so mu tafi wosasien Asia, mun tasi, Aristarkos Ban 
Makedonia, dan Thesalonika, sina tare damu. 

3 Da rana maizakkua mun zakka ga Sidon, Yulios 
ya yt ma Paulos nagari kwarai, ya yirda masa š 
tafi ga abokainsa, ŝi sami taimako. 

4 Da munka tai daga nan, mun yi tafia da 
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sirigi kalikasin Kipros, don hiska šina gaba garé- 
mu. 

5 Da muka tafi da irigi tsikin kogi na Kilikia, da 
Pamfilia, muka issa ga Mira, garin Lisia. 

6 Da nan, zarumi ya samu sirigin Aleksandria 
sina zua ga Italia, ya samu tsikinsa. 

7 Da muka wutšewa da sirigi da kiuya kwanaki 
dayawa, daket mun issa wonni wosien Nidos, don 
hiska ba ši bermu ba, mu tafi dasirigi kalikasin Ki- 
pros, wonni wosien Salmone. 

8 Da muka wutse dawuya, muka tafo ga wonni 
wuri, wonda akekirra keaokeawan mafitši (marafa) 
kussa dust, akoi gari Lasea. 

9 Don wonnan, da lottu dayawa ya wutée, da tafian 
sirigi ya yi wuya, don azumi ya wutše dada, Paulos 
ya yi lalasinsu ; 

10 Ya tse dasu: Misa, na fariga tafia nan šQ 
samma da wuya, da da tasar dayawa, ba da kayamu 
kadai ba, tare da sirigi, amma da raimu kua. 

11 Amma zarumi ya yirda da oban sirtgi, da mai- 
širigi ya fi magana, wonda Paulos ya fadi, 

12 Amma don mafitši bai kammata ba mu dsaya, 
nan da basara, yawantsinsu sun yi sawora, su rabu 
daga wuri nan, su ganni, ko su ia su issa Fontka, 
su yt basara nan, wonda Si ke mafitsin Kreta, ya 
samna dzakkani kudu da yama. 

13 Amma da hiskan kudu sina busawa sanusanu, 
da suka yi tamaha sun samu gurinsu, sunka tasi, 
suka yt tafia da irigi kussa da Kreta. 

14 Amma ba adade ba, baban hiska ya tasi, wonda 
akekirra hiskan gabaz. 
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15 Amma da 8irigi da akakamasi, da ba ši ia zak- 
kua ga hiska, mum bersi, muna guddu zua koenna. 

16 Da muka guddu ga wonni tsibiri, wonda ake- 
kirra Klauda, muna da babun aiki mu samu kara- 
min širigi (muka šideši kassa.) 

17 Wonda da suka daukensa, suka yi taimako (sun 
saba taimako) suna darime kalikasin irigi, da suna 
dsoro atunkudesu tšikin damba rairai, suka sa igoi, 
da hakkanan muna yawo, 

18 Da muna tunkudawa da gugua, ga rana tabiu, 
suku sauka sirigt. 

19 Da rana tauku munka stefta kayayekimu tsikin 
Serigi da namu hanua. 

20 Da kwanaki dayawa ba rana, ko tamrari agan- 
nesu, da ba karama gugua da ke bissa garemu ba, 
duka tamahamu da téietomu aka daukesa. 

21 Da ba su ts komi tundadéwa, Paulos ya dzaye 
dzakkaninsu, ya tée, masa, kun kammata ku šini, da 
ba ku tasi daga Kreta, da ku, ku tétetsiemu daga 
wonga wuya, da tasa. 

22 Don yansu ina lalasinku, ku yi murna kwarai, 
don babu nan gbatan rai gareku, amma ga sirigt. 

23 Don malaikin Alla, ga wonda ni ke yi baran- 
taka, ya dsaya tare dant da dere nan ; 

24 Ya tse, kada ka ši dsoro Paulos, kat dai aka- 
woka gaba ga Kaisari ; Duba Alla ya baka su duka, 
woddanda ke yt tafia da strigt tare da kat. — 

25 Don wonnan, Masa, ku yt murna kwarat, don 
na yirda da Alla, & samma kammada aka fada 
mans. 

26 Amma kokaka asiefsiemu ga wonni tsibiri. 
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27 Amma da dere na goma ŝa fudu ya zakka, da 
kammada aka yi yawo damu bissa da kassa tšikin 
Adria; kammada zakkan dere mutanen sirigi, suka 
yi tamaha, sun yi kussa ga wonni tudu. 

28 Da sunka awuna surufin rua sun gannesi gaba 
iirin: da sunka tafi nesa kadan, da sunka awuna 
surufin rua kua sun ganneši gaba goma sa bial. 

29 Saanan mun ši dsoro, kada. mu fada ga duasu, 
suka siefa madarimen sirigi fudu daga ba, yan sirigi, 
da suna so gari sina wayewa. `x. 

33 Da mutanen Sirigi suna so su fita daga tšikin 
sirigt, da suka sa karamin irigi tšikin kogi, kam- 
mada su zasu su Siefa madarimen sirigi daga gaba 
ga irigi ; 

31 Paulos ya tse ga zarumi, tare da yayanyaki : 
Saidai woddariga su samna téikin širigi, ba ku tšie- . 
tua ba. 

32 Saanan yayanyaki sunka yenke igoi na kara- 
min irigi, da sunka ber ši fadi. 

33 Da gari ya fara wayewa, Paulos ya rokesu duka, 
su yi titma, ya tse: wogga rana tse ta goma ša 
Judu, da ku ke šira, da ku ke azumi, da ba ku ti 
` komi ba. 

34 Don wonnan ina rokonku ku yi tsima, don won- 
ga dalafianku; don ba gasi daia ši ke fadi daga 
kain kowa gareku. 

35 Da ya fadi hakka, ya dauki gurassa, ya yi godia 
da Alla gaba garesu duka, da ya passata ya fara- 
tsi. 

36 Saanan su duka sun yi murna kwarai, suna yi 
kua tsima. 
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37 Da mu duka, woddanda ke tsikin sirigi, munyi 
dari biu da sabbain da sida kuruut. 

38 Da suka ti, su koši, suka sa sirigt nauyinsa či 
rage, sun Siefta alkamma tsikin kogi. 

39 Da gari ya waye ba su sann tudu ba, amma 
sun ganni wonni karamin mafiisi tare da tudu ga 
tsikin wonne mu ke kokari, en mu ia mu kora sirigt. 
40 Da suka dauki madamrat, suka sa kansa tsikin 
kogi, da suka kuntse igioyt matugin sirigi, da sunka 
tada baban zani ga hiska, da suka yi wosien tudu. 

41 Da muka fada wuri, enda kogi biu suka gammu, 
suka kora sirigt kassa, da gaban sirigi, ya kaffu, ya- 
samma marastasi, amma bayan siragi, ya paššie, don 
karifin gugua. 

42 Amma yayanyaki suka yi sawora, su kassie na- 
. sarika, kada daiansu 81 yi to ši tšira. 

43 Amma zarmayi sina so ši tsietsie Paulos, ya 
hannasu daga sonsu, ya hakumta su da su ke ia io, 
sun siefasda kansu dafari, su issa ga tudu. 

44 Da kiùgi, wosu bissa sesekun itatua, da wosu 
passasun Sirigi. Da hakka ya yiwu, su duka suka 
tsira ga tudu darainsu. 


KAI NA ISIRIN DA NA TOKOS, XXVIII. 


Da muka tšietu saanan muka sanni tšibiri akekirra 
Mileta. 

2 Amma mutane baki, suka yi muna nagari ba 
kadan ba, sun fura wuta, sun samemu duka, don sab- 
bada rua, da su ke yi, da sabbada dari. | 

3 Amma da Paulos sina tsinta dummen itatse, da 
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ya sasu bissa ga wuta, matsitst akakoresa sabbada 
safi, ya rike ga hununsa. | 

4 Amma da mutane baki suka ganni bissa tana ra- 
taye ga hanunsa, suka tse da siunansu: da gaskia, 
wonga mutum sine makassiekat, wonda, koda ya tèira 
daga kogi, takaitsi ba ši sa 81 yi rai 

5 Don wonnan da ya yerfe bissa tsikin wuta, bai 
yt masa rauni ba. : | I 

6 Amma suna ŝira, har & yi, kumburi, ko ŝi fadi, 
st mutu, amma da suka ŝira da , dadeua, da suka 
ganni ba komi bako ayi masa, suka Sivya tama- 
hansu, suka tse, 87, wonni Alla ne. | 

7 Amma kussa ga wuri nan akoi gadodi na baban 
tsibiri, sunansa Poplios, wonda ya samemu, ya side- 
mu da kwanaki uku da abuta. 

8 Amma oba na Poplios sina kwantse da masa- 
sara, da guddun sinni. Da Paulos ya sigga garésa, 
ya yi addoa, ya sa hanuansa bissa garesa, ya wortkest. 

9 Da akayi wonnan ya kare, hakkanan woddansu 
da su ke da tsiwuta, suka zakka wuri nan su duka 
anworikesu. 

10 Amma sum bamu girima dayawa, da munka 
tafi, suka yi mamu kaya da abubua na moriya. 

11 Amma baya ga watani uku muka tafi da sirigt 
daga Aleksandria, wonda ya kare basara tsikin tsi- 
biri, saidansa 81 ne tagudye. | 

12 Da muka ida ga Sirakos, muka samna nan 
kwanaki uku. 

13 Da muka yawo koennd muka issa ga Rigion ; 
daga baya ga rana data, da hiska kudu ya busu, 
muka issa rana tabiu ga Putiolt. 
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14 Nan muka ganni kanoni, aka rokému dasu, mun 
samna ga kwanaki bokoi; daga nan munka tafi ga 
Roma. | 

15 Da daga nan kanoni, da suka si labarimu, suka 
fito, su isiemu hal ga Appios Forum, da hal ga uku 
Taburnos. Amma da Paulos ya gannésu, ya gode 
Alla, ya sami karifi. 

16 Amma da muka issa ga Roma zarumi ya bada 
nasarika ga sarikin: yaki, amma Paulos ansasi $ 
samma dakansti, tare da danyaki, wonda ke dzaronsa. 

17 Amma baya ga kwanaki uku, Paulos ya kirra 
wo mainya na Yafudawa, woddanda su ke wuri nan. 
Da suka tafo, ya tée dasu, Masa, da kanoni, koda 
ban yi komi ba suabe ga mutane, ko ga tadodi na 
obanemu, ambasient daga Yerusalem ga hanuan Ro- 
mawa. 

18 Woddanda da sunka konkontstent, sun yirda su 
bani diyautsi, don ba abu na mutua gareni ba. 

19 Amma da Yafudawa suka yt musu antilas da 
nt, en kirra bissa ga Kaisari. Ba ni da komin sara 
ga nawa iri. 

20 Don wonnan na kirrawoku en gannéku, da en yi 
magana daku, don sabbada tamaha ta Israel, andari- 
ment da wogga sarika. 

21 Amma suntse masa, ba mu koda samu wotika 
daga Yuda sabbada kat, koda wonni na kanoni, won- 
da ya zakka, ya fadi, ko ya tše abu mugu sabbada 
kaq. Bs 

22 Amma mu so, mu ši daga gareka, abin da ka yi 
tamaha, don sabbada wonnan sasie ansanninsa gare- 
mu wonnan koenna anytmusunsa. 
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23 Da suka sa rana ganesa, dayawa sun zakka 
garesa ga masidinsa ; ga sua ya waye, da ya Saida 
sarauta Alla, sina Saida masu abubua sabbada Isa, 
da Musa, da daga Anabana kua, daga safe har ga 
dere. 


24 Wosu sun yirda da abubua da akafadi wosu he | 


su yirda ba. | ‘ | A 


25 Da ba su situa da siunansu, suka rabu Baya? ` 
ga wonnan Paulos ya fadi magana data : da gaskia;. 


Fatalua tagart ta yt magana ga. bakin Isaias ga` 
obanemu ; > W 

26 Ya tie: tafi ga woddanan iri, ka tie: ši ku 
sq, amma ba ku sansantšewa, da ganni, ku ganni, 


da ba ku fariga ba. 


27 Don sutšia woddanan iri tasm tauri, da ku- ` 


nuansu da wuyan si, da idanunsu sun rufe, kada su 
ganni da idanunsu, da su ši da kunuansu, da su 
sansantse, da sutšiansu, da ašiuyasu, en worikesu. 


28 Si sanni Ja gareku, don taimakon Alla anai- 


kesi ga Kaferai, da su Sisi. 

29 Da ya fadi abubua nan, Yafudawa suka tafi, 
suna da baban dzamki da #tunansu. | 

30 Amma Paulos ya samna siekara biu duka ga 
nasa daki, wonda ya ramtse, ya samesu duka, wod- 
danda suka zakka garesa. | 
31 Sina woasu na sarauta Alla, Sina 1 koya abu- 
va na Obangisi Isa Kristu, da duka sutšia seke, da 


r 


: T Sin hannawa. 
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